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для 

ПРОЕКТУ USAID  
ЗМІЦНЕННЯ ГРОМАДСЬКОЇ ДОВІРИ  

(UCBI II) 
 

КОНТРАКТ USAID  
№ AID-OAA-I-14-00006,  

ЗАВДАННЯ № AID-OAA-TO-17-00009 
 

Номер Субконтракту: UCBI II-001 
Дата початку:  XX жовтня 2017 р. 
Дата закінчення: XX 2018 р. 
 
Граничний розмір СБВОП (максимальна 
загальна вартість всіх наданих 
субзамовлень): не повинен 
перевищувати XXX грн. (XXX гривень 00 
копійок) 
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«Зміцнення громадьскої довіри» (UCBI II) 
 
Свідоцтво №78  про акредитацію виконавця 
проекту міжнародної технічної допомоги, що 
видане Міністерством економічного розвитку 
і торгівлі України (МЕРТУ), 
Реєстраційна картка Проекту, в рамках якої 
здійснюється закупівля товарів, робіт і 
послуг, що видана  Міністерством 
економічного розвитку і торгівлі України 
(МЕРТУ), № 3627 від 27 червня 2017 року, 
вул. Хрещатик, буд. 8, 5-й поверх 
01001 м. Київ, Україна 
Керівник проекту – уповноважена особа, 
Майкл Стівейтер 
 
УКЛАДЕНО З: 
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Адреса субпідрядника 
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The Subcontractor agrees to furnish and deliver 
all items or perform all the services set forth or 
otherwise identified above and on any 
continuation sheets for consideration stated 
herein.  
 
The rights and obligations of the parties to this 
indefinite quantity subcontract (IQS) and any 
sub-task orders (STO) issued hereunder shall be 
subject to and governed by the following 
documents: (a) this Subcontract; (b) such 
provisions and specifications as are attached or 
incorporated by reference herein. (Attachments 
are listed herein.).  
 

Субпідрядник погоджується надати і 
доставити всі товари чи виконати всі послуги, 
що викладені чи іншим чином визначені вище 
та у будь-яких додаткових відомостях, за 
оплату, що зазначена в цьому документі. 
 
Права та обов’язки сторін цього 
Cубконтракту без визначеного обсягу послуг 
(СБВОП) та будь-якого субзамовлення (СЗ), 
що видається за ним, підпорядковуються та 
регулюються такими документами: (а) цим 
Субконтрактом; (b) такими положеннями та 
специфікаціями, які додаються чи які 
включено до цього документу. (Додатки 
перераховуються в цьому документі.) 
 

For 
Від імені 
Chemonics International Inc./ Кімонікс 
Інтернешнл Інк. 
Ukraine Confidence Building Initiative II 
(UCBI II)/ «Зміцнення громадської довіри» 
(UCBI ІІ) 
 
 
By: 
Підписано 
 
 
____________________________ 
 
Michael Stievater/ 
Майкл Стівейтер    
Керівник проекту/ Chief of Party  
Date Signed: XX October 2017/ 
Дата підписання: XX жовтня 2017 р.  
Place Signed: XXX, Ukraine/ 
Місце підписання: м. XXX, Україна 
 
      

For 
Від імені 
Name of subcontactor 
Назва субпідрядника 
 
 
 
 
 
By: 
Підписано 
 
 
_____________________________ 
 
Name/ 
ФІБ 
Director/ Директор 
Date Signed: XX October 2017 / 
Дата підписання: XX жовтня 2017 р. 
Place Signed: XXX, Ukraine / 
Місце підписання: м. XXX, Україна 
 

Chemonics is an Equal Opportunity Employer 
and we do not discriminate on the basis of race, 
color, sex, national origin, religion, age, equal 
pay, disability and genetic information. 
 

Кімонікс є роботодавцем рівних 
можливостей, і ми не дискримінуємо на 
підставі раси, кольору шкіри, статі, 
національності, релігії, віку, однакової оплати 
праці, інвалідності чи генетичної інформації.  
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SECTION A. BACKGROUND, SCOPE OF 
WORK, DELIVERABLES 
 
A.1. BACKGROUND 
 
The overarching purpose of this Indefinite 
Quantity Subcontract is to rapidly and 
responsively procure services on Outcome 
Evaluations and Perceptions Surveys to be 
performed by Ukrainian organization/ company/ 
PE, Subcontractor’s name, in support of the 
Ukraine Confidence Building Initiative II 
(UCBI II) project. 
 
The Ukraine Confidence Building Initiative II 
(UCBI II) is a USAID program implemented by 
Chemonics International in Ukraine. The goal of 
UCBI II is to enable communities and government 
to mitigate the destabilizing effects of the conflict 
and enhance public engagement in and 
understanding of the GOU’s response to the crisis 
and the broader political transition. As of August, 
2017, UCBI has implemented more than 250 
activities throughout Ukraine, concentrated in the 
Eastern oblasts of Dnipro, Kharkiv, Zaporizhzhia, 
and Government of Ukraine-controlled parts of 
Donetsk and Luhansk. Most UCBI activities have 
taken the form of small grants to local 
organizations, and interventions have included 
community events to promote civic activism and 
social acceptance, support to vulnerable IDP 
communities, and support to independent media 
outlets, among others. The outcome evaluation 
and perceptions surveys subcontract will help 
UCBI II to understand the outcomes of its work in 
target communities, and shifts in community 
perceptions of governance and social issues, 
which may be influenced by UCBI II activities. In 
turn, this will help UCBI II to develop responsible 
and relevant programming. 
 
 
 
 
 
 
 
A.2. SCOPE OF WORK 
 
The scope of this Subcontract is:  
 
1) to conduct monitoring and evaluation of 
grant programs implemented by UCBI II 
partners, as well as snap surveys of public 
perceptions of key issues in the areas in which 

РОЗДІЛ A. ПЕРЕДУМОВИ, ТЕХНІЧНЕ 
ЗАВДАННЯ, РЕЗУЛЬТАТИ 
 
A.1. ПЕРЕДУМОВИ 
 
Загальною метою цього Субконтракту без 
визначеного обсягу послуг є швидка та якісна 
закупівля, послуг з оцінки результатів та 
дослідження думки, що буде зійснено 
українською організацією/ компанією/ 
приватним підприємцем, Назва 
Субпідрядника, на підтримку проекта 
«Зміцнення громадьскої довіри»  (UCBI II). 
 
Проект «Зміцнення громадьскої довіри» 
(UCBI II) є програмою USAID, що 
реалізується  Кімонікс Інтернешнл в Україні. 
Метою UCBI II є підтримка громад та уряду у 
подоланні дестабілізуючих наслідків 
конфлікту та сприяння залученню 
громадськості та покращення розуміння 
зусиль Уряду України щодо подолання 
конфлікту та поглиблених політичних 
перетворень.  Станом на серпень 2017 року, 
UCBI реалізувала більше 250 проектів на всій 
території України, зосереджуючись на східних 
областях: Дніпропетровській, Харківській, 
Запорізькій, та частинах Донецької та 
Луганської областей, що контролюються 
Урядом України. Більша частина діяльності 
UCBI здійснювалася у формі надання малих 
грантів місцевим організаціям, а втручання 
включали, серед іншого, заходи на рівні 
громади для сприяння громадянському 
активізму та визнанню суспільством та 
підтримці вразливих громад ВПО, підтримку 
незалежним ЗМІ, тощо. Субконтракт на 
здійснення оцінки результатів та дослідження 
думки допоможе UCBI II зрозуміти результати 
своєї роботи у цільових громадах та зміни у 
сприйнятті населенням питань управління та 
соціальних питань, на які може мати вплив 
діяльність UCBI II.  В свою чергу, це 
допоможе UCBI II компетентно спланувати 
програмну діяльність, що відповідатиме 
потребам. 
 
A.2. ТЕХНІЧНЕ ЗАВДАННЯ 
 
Завдання цього Субконтракту:  
 
1) здійснення моніторингу та оцінки 
грантових програм, що реалізуються 
партнерами UCBI II, а також експрес-
опитувань щодо громадського сприйняття 
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UCBI II and its partners work (government 
controlled areas of Donetsk and Luhansk, and 
eventually Kharkiv, Dnipro, Zaporizhzhia 
and/ or Ukraine-wide);  
 
 
 
 
2) to conduct cluster evaluation.  
 
For purposes of monitoring and evaluation of 
grant programs [LOT1], UCBI II anticipates 
issuing STOs in “waves” containing combination 
of tasks and elements of selected tools/ methods 
described below of approximately 1-2 months in 
duration. All written reports and deliverables will 
be submitted in English, Ukrainian and/ or 
Russian languages, except those that should be 
submitted in an original language as indicated 
below. 
 
 
For purposes of cluster evaluation [LOT2], UCBI 
II anticipates issuing a detailed Scope of Work 
(SOW), containing description of program 
objectives and anticipated outcomes, and list of 
evaluation questions, of approximately 1-2 
months in total duration. All written reports and 
deliverables will be submitted in English, 
Ukrainian and/ or Russian languages. UCBI II 
anticipates that a cluster evaluation will be 
conducted 2-3 times during a year and the order 
can be executed either by a single subcontractor or 
by different subcontractors depending on the 
cluster’s subject. 
 
1.   Data Collection Capabilities  
 
The Subcontractor will be required to provide a 
variety of data collection capabilities to support 
specific requests from UCBI II. These capabilities 
may be used separately or in conjunction on 
specific projects based on the most appropriate 
methods for the particular research objectives. In 
all cases the Subcontractor will submit the data 
collection tool(s) to Chemonics/ UCBI II for 
review/ approval prior to deploying them. All the 
data collection methods will include an associated 
Significant Findings Report (as detailed below). 
These reports will highlight significant findings 
from an individual interview study, a series of 
ongoing activity monitoring/ site visits, a focus 
group study, or a public opinion survey (CATI, 
face-to-face, online), and/ or cluster evaluation. 
These reports can be in briefing format (slides) 

ключових питань у сферах, в яких 
працюють UCBI II та його партнери 
(території Донецької та Луганської 
областей, що контролюються Урядом 
України, а в окремих випадках – у Харкові, 
Дніпрі, Запоріжжі та/ чи на всій території 
України); 
 
2) проведення кластерної оцінки.  
 
З метою моніторингу та оцінки грантових 
програм [LOT1], UCBI II планує видання 
субзамовлень (СЗ)  «хвилями», що 
міститимуть поєднання завдань та елементів 
певних інструментів/ методів, які описані 
нижче, тривалістю близько 1-2 місяців. Всі 
письмові звіти та результати будуть 
подаватися англійською, українською та/ чи 
російською мовами, окрім тих, які мають 
бути подані мовою оригіналу, як зазначено 
нижче. 
 
Для цілей кластерної оцінки [LOT2], UCBI II 
має намір видати детальне Технічне завдання 
(ТЗ), що міститиме опис цілей програми та 
очікуваних продуктів, список питань для 
оцінки, загальною тривалістю приблизно 1-2 
місяці. Всі письмові звіти та результати буде 
подано англійською, українською та/ чи 
російською мовами. UCBI II очікує, що 
кластерна оцінка буде здійснюватися двічі-
тричі на рік, і такі замовлення можуть 
виконуватися як через єдиного субпідрядника, 
так і різними субпідрядниками залежно від 
предмета кластера. 
 
1.   Засоби збору даних 
 
Вимагається, щоб Субпідрядник надав 
різноманітні засоби збору даних на виконання 
конкретних запитів UCBI II. Такі засоби 
можуть використовуватися окремо чи у 
поєднанні за конкретними проектами, 
ґрунтуючись на найбільш відповідних методах 
для досягнення особливих цілей дослідження. 
У будь-якому випадку Субпідрядник 
надаватиме  інструмент(-и) збору даних 
Кімонікс/ UCBI II для вивчення/ затвердження 
до початку їх застосування. Всі методи збору 
даних включатимуть відповідний Звіт про 
істотні результати дослідження (як 
визначено нижче). Такі звіти 
висвітлюватимуть значні результати 
дослідження, отримані в ході особистих 
інтерв’ю, низки заходів з моніторингу/ поїздок 
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in either power point or PDF format or Word 
as jointly determined between the 
Subcontractor and Chemonics/ UCBI II. 
 
 
 
 
 
 
Research Capabilities – Geographically, the 
Subcontractor will be required to implement data 
collection and evaluation utilizing the methods 
described below in the following regions: 
primarily – in government controlled areas of 
Donetsk and Luhansk, and eventually - in other 
regions of Ukraine.  
 
 
Activities monitoring and evaluation [LOT1] 
 
1. In-depth interviews with participants and 
beneficiaries of UCBI II activities. Though needs 
may vary from one-sub task order (STO) to the 
next, it is anticipated that UCBI II will require 30-
50 interviews (most likely a combination of 
telephone and face-to-face) per STO across all 
target oblasts depending on program/ activity 
needs. UCBI II will provide a set of questions and 
background materials and provide contact 
information for either its partner organization or 
contact information for specific beneficiaries who 
have participated in past UCBI activities. In some 
cases, it will be interviews with citizens, who are 
not direct beneficiaries of UCBI II activities, but 
who can provide key opinions and/ or feedback 
regarding implemented activities. In such cases, 
interviewees should be selected randomly basing 
on screening criteria developed by the 
subcontractor and approved by Chemonics/ UCBI 
II. Each interview will contain up to 10-15 
questions as prescribed by the STO. This 
deliverable will include a questionnaire, a 
sampling/ recruitment methodology, and a report 
on significant findings and illustrative quotes 
from the interactions. All deliverables should be 
submitted in working languages referenced above. 
 
 
 
 
 
2. Monitoring of ongoing UCBI II activities. The 
Subcontractor will be expected to discreetly 
conduct site/ event visits such as trainings, press 
conferences or public events, recording key 

на місця для моніторингу поточної діяльності, 
дослідження у формі фокус-груп чи 
опитування громадської думки (CATI, 
особисті, он-лайн). Ці звіти можуть 
подаватися у формі брифінгу (слайдів) у 
форматі power point чи PDF чи Word згідно 
спільного рішення Субпідрядника та 
Кімонікс/ UCBI II. 
 
Засоби дослідження – З географічної точки 
зору, Субпідрядник повинен буде здійснити 
збір даних та оцінку із застосуванням методів, 
що описані нижче, у таких областях: головним 
чином – на контрольованих Урядом 
територіях Донецької та Луганської областей, 
в окремих випадках – в інших регіонах 
України. 
 
Діяльність з моніторингу та оцінки [LOT1] 
 
1. Глибинні інтерв’ю з учасниками та 
бенефіціарами діяльності UCBI II. Хоча 
потреби можуть бути різними для кожного 
конкретного субзамовлення (СЗ), планується, 
що UCBI II вимагатиме проведення 30-50 
інтерв’ю (найімовірніше, поєднання 
телефонних та особистих інтерв’ю) на СЗ у 
всіх цільових областях залежно від потреб 
програми/ діяльності. UCBI II надасть перелік 
питань та довідкові матеріали, а також надасть 
контакту інформацію організації-партнера та 
конкретних бенефіціарів, які брали участь у 
діяльності UCBI в минулому. У певних 
випадках, це будуть інтерв’ю з громадянами, 
які не є безпосередніми бенефіціарами 
діяльності UCBI II, але які можуть надати 
ключові враження та/ чи зворотній зв'язок 
стосовно реалізованої діяльності. У таких 
випадах, особи, з якими буде проведено 
інтерв’ю, повинні обиратися на випадковій 
основі на підставі критеріїв відбору, які буде 
розроблено субпідрядником та затверджено 
Кімонікс/ UCBI II. Кожне інтерв’ю міститиме 
до 10-15 питань, які визначено у СЗ. Цей 
результат включатиме анкету, методологію 
вибірки/ відбору, а також звіт про істотні 
результати дослідження та ілюстративні 
цитати, що отримані в ході взаємодії. Всі 
результати повинні бути подані робочими 
мовами, які зазначені вище. 
 
2. Моніторинг поточної діяльності UCBI II.  
Очікується, що Субпідрядник таємно 
здійснить виїзди на місця/ заходи, такі як 
тренінги, прес-конференції чи громадські 
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details and conducting interviews with a limited 
number of people as guided by UCBI II. UCBI II 
expects that a single (1) monitor would be 
sufficient for each event and that between 5-15 
site visits will be expected per STO. This 
deliverable will include a questionnaire and a 
report summarizing the significant findings 
containing photographs and illustrative quotes 
from the interactions as well as copies of 
monitor’s notes. 
 
 
 
 
3. Monitoring visits combined with in-depth key 
informant interviews. The Subcontractor will be 
expected to discreetly conduct monitoring visits to 
observe and collect evidence of activities 
implementation recording key details and 
conducting in-depth key informant interviews 
with a limited number of people as guided by 
UCBI II. Such visits will be needed in case of 
activities that does not assume any program-
related events, but an impact of the activity on the 
target group(s) and/ or communities should be 
evaluated anyway. Examples of such activities 
can be equipping of ASC or other departments, 
which deliver state services to the citizens, 
renovation of damaged buildings or premises, etc. 
UCBI II expects that a single (1) monitor would 
be sufficient for each visit and that up to 5 site 
visits will be expected per STO. This deliverable 
will include a questionnaire, a sampling/ 
recruitment methodology as well as a report 
summarizing the significant findings containing 
photographs and illustrative quotes from the 
interactions as well as copies of monitor’s notes. 
 
 
 
 
 
4. Focus groups discussions of key stakeholders. 
UCBI II will expect the Subcontractor to conduct 
4-5 focus group discussions (FGD) in its areas of 
operation referenced above consisting of between 
5-10 individuals per FGD on key issues identified 
by UCBI II. Examples could include perceptions 
of job seekers on the labor market, perceptions of 
displaced persons on humanitarian assistance, or 
perceptions of students on civic engagement 
issues, perceptions of local activist or general 
public regarding changes in their communities. 
UCBI II will provide detailed instructions on the 
groups and topics to be researched in each STO. 

заходи, записуючи ключові деталі та 
проводячи інтерв’ю з обмеженою кількістю 
людей згідно інструкцій UCBI II. UCBI II 
очікує, що одного (1) спеціалісту з 
моніторингу буде достатньо для кожного 
заходу, і що за кожним ЗЧЗ буде плануватися 
здійснення 5-15 виїздів на місця. Цей 
результат включатиме анкету та звіт, в якому 
буде надано короткий виклад основних 
результатів дослідження, що міститиме 
фотографії та ілюстративні цитати, що 
отримані в ході взаємодії, а також копії 
нотаток спеціалісту з моніторингу.  
 
3. Моніторингові візити, що поєднані з 
глибинними інтерв’ю з основними 
інформантами. Очікується, що Субпідрядник 
таємно здійснить моніторингові візити для 
вивчення і збору доказів виконання завдань з 
фіксацією ключових деталей і проведенням 
глибинних інтерв’ю з обмеженою кількістю 
основних інформантів згідно інструкцій UCBI 
II. Такі моніторингові візити будуть потрібні у 
випадках, коли діяльність за програмою не 
передбачає заходів, проте вплив діяльності на 
цільову групу(-и) та/ чи громади повинен бути 
оцінений у будь-якому разі. Прикладами такої 
діяльності може бути обладнання ЦНАПів чи 
інших органів, які надають державні послуги 
громадянам, відновлення пошкоджених 
будинків чи приміщень і т.д. UCBI II очікує, 
що для здійснення кожного моніторингового 
візиту буде достатньо одного (1) спеціалісту з 
моніторингу, і що буде проведено до 5 виїздів 
на місце на СЗ. Документація включатиме 
анкету, методологію здійснення вибірки/ 
відбору, а також звіт з коротким викладом 
ключових результатів, що містить фотографії 
та цитати, що отримані в ході взаємодії, а 
також копії приміток спеціалісту з 
моніторингу. 
 
4. Фокус-групові дискусії за участю 
ключових зацікавлених сторін. UCBI II 
очікуватиме, що Субпідрядник проведе 4-5 
фокус-груп (ФГ) у місцях діяльності, як 
зазначено вище, що складатимуться з 5-10 осіб 
на одне ФГ з ключових питань, що визначені 
UCBI II. Приклади можуть включати 
сприйняття ринку праці особами, що шукають 
роботу, сприйняття переміщених осіб щодо 
гуманітарної допомоги, чи сприйняття питань 
громадянського залучення студентами,  
сприйняття місцевими активістами чи 
широкою громадськістю змін у своїх 
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Required deliverables for each STO include, a 
Focus Group significant findings report (SFR), a 
focus group guide, a sampling/ recruitment 
methodology, and transcripts of all discussions in 
original language and video or audio records. 
 
 
 
 
 
5. Public Opinion Surveys on key issues. The 
Subcontractor is required to be able to implement 
public opinion surveys based on representative 
(statistically significant) samples based on a set of 
questions developed in consultations with UCBI 
II. These questions and themes could include 
perceptions of security, the economy or of 
government reform efforts. Geographically, the 
Subcontractor will be required to collect data 
across all areas referenced above. These surveys 
may be conducted face-to-face or telephonically, 
based on a joint decision between subcontractor 
and UCBI II. For each survey study, the 
Subcontractor shall provide a final dataset 
(preferably in SPSS and Excel) to Chemonics/ 
UCBI II along with a report summarizing the most 
significant findings. Survey deliverables will 
include a questionnaire, a sampling methodology, 
and a clean and verified dataset in SPSS and 
Excel. 
 
 
 
 
Exact target areas for surveys will be determined 
during implementation and specified under each 
STO, but surveys will fall within Government of 
Ukraine-controlled areas referenced above. The 
number of surveys will be determined on a STO 
basis according to UCBI II project needs.  
 
 
6. Online surveys among beneficiaries. The 
Subcontractor will be required to conduct an 
online survey among UCBI II partners or/ and 
beneficiaries, key target groups, utilizing 
SurveyMonkey or any other available/ appropriate 
tool. Online survey deliverables will include a 
questionnaire, a sampling methodology, a data set 
in an appropriate format and a key findings report. 
The questionnaires are expected to be up to 20 
questions in total. The Subcontractor is expected 
to conduct up to 5 online surveys per STO. 
 
 

громадах. UCBI II надасть детальні інструкції 
щодо груп та тем, які підлягають дослідженню 
за кожним СЗ.  Результати, що вимагаються за 
кожним СЗ, включатимуть звіт фокус-групи 
про важливі результати (ЗВР), керівництво 
щодо проведення фокус-групи, методологію 
здійснення вибірки/ відбору, а також 
розшифровку усіх обговорень мовою 
оригіналу, а також відео чи аудіо-записи.  
 
5. Опитування громадської думки з 
ключових питань. Субпідрядник повинен 
бути спроможний здійснити опитування 
громадської думки за репрезентативними 
(статистично значущими) вибірками на основі 
переліку питань, який розроблено разом з 
UCBI II. Ці питання та теми можуть включати 
сприйняття безпеки, економіки чи дій уряду 
щодо здійснення реформ. З географічної точки 
зору, від Субпідрядника вимагатиметься 
здійснення збору даних в усіх регіонах, які 
зазначених вище. Ці опитування можуть бути 
проведені особисто чи телефоном згідно 
спільного рішення, яке прийняте 
субпідрядником та UCBI II. Субпідрядник 
повинен надати Кімонікс/ UCBI II 
фіналізовану базу даних щодо кожного 
опитування (перевага надається формату SPSS 
і Excel), а також звіт про найбільш важливі 
результати. Результати щодо опитування 
включатимуть анкету, методологію вибірки та 
повну і вивірену базу даних у форматі SPSS і 
Excel.  
 
Точні цільові території проведення опитувань 
будуть визначені під час реалізації і вказані 
для кожного СЗ, проте опитування будуть 
проводитися в межах контрольованих Урядом 
України територій, як зазначено вище. 
Кількість опитувань визначатиметься для 
кожного СЗ згідно потреб проекту UCBI II.  
       
6. Он-лайн опитування бенефіціарів. 
Субпідрядник повинен буде провести он-лайн 
опитування партнерів та/ чи бенефіціарів, 
основних цільових груп UCBI II із 
застосуванням SurveyMonkey (СервейМанкі) 
чи будь-якого іншого наявного/ відповідного 
інструмента. Результати за он-лайн 
опитуванням включатимуть анкету, 
методологію здійснення вибірки, набір даних 
у відповідному форматі, а також звіт за 
основними результатами. Передбачається, що 
анкети будуть складатися з 20 питань. Від 
Субпідрядника буде вимагатися провести до 5 
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Anticipated Approach: UCBI II anticipates that 
the selected partner(s) will work closely with local 
research firms or organizations to conduct the 
interviews, focus groups and surveys. While 
organizations or firms based in the regions are 
expected to conduct the research, the 
Subcontractor will be responsible for working 
with UCBI II to develop a methodology that can 
be applied across the regions, ensure consistency 
and quality of research and conduct analysis, 
acting as a third party filter, of the data collected 
by the local firms. 
 
 
 
Cluster analysis [LOT2] 
 
The Subcontractor will be required to conduct an 
evaluation 1 – 3 clusters, which are of 10-15 
activities each grouped by their objectives/ 
themes/ sectors and/ or geographical areas. It will 
be a qualitative analysis on the cumulative effect 
those activities have had on a specific outcome or 
a set of assumptions. The evaluation may include:  
 
1) desk research (up to 5 days) including baseline 
analysis for certain issues;  
 
2) field work (up to 7-10 days) including trips to 
UCBI II target cities and interviews/ FGDs with 
partners, beneficiaries, and other key groups' 
representatives (up to 50-60 persons in total) and, 
if applicable, online survey among identified 
groups; 
3) reporting (up to 5 days);  
4) briefing for UCBI II and OTI.  
The specific Scope of Work will be provided by 
UCBI II when the service required.  
 
The grouping of activities will correspond with 
UCBI II Program Objectives, which are as 
follows: 
- to expand a constituency for reform based on 
tolerance and democratic values; 
- to increase citizen confidence ad engagement in 
the reform process at the local level; 
- to decrease vulnerability to external 
manipulation and information. 
 
Required deliverables will include a description of 
proposed methodology (inception report), 
questionnaires for key informant interviews/  
online survey and/ or guides for focus groups 

он-лайн опитувань за кожним ЗЧЗ. 
 
Очікуваний підхід: UCBI II очікує, що 
обраний партнер(-и) тісно співпрацюватиме з 
місцевими дослідницькими фірмами чи 
організаціями з метою проведення інтерв’ю, 
обговорень в фокус-групах і опитувань. 
Планується, що в той час, як організації чи 
фірми в регіонах, будуть проводити 
дослідження, Субпідрядник відповідатиме за 
співпрацю з UCBI II щодо розробки 
методології, яку можна застосовувати у всіх 
регіонах, забезпечення послідовності та якості 
дослідження та проведення аналізу, як третя 
сторона, що діє як фільтр щодо даних, які 
зібрано місцевими фірмами. 
 
Кластерний аналіз [LOT2] 
 
Субпідрядник повинен буде здійснити оцінку 
1-3 кластерів, кожен з яких складається з 10-15 
діяльностей (проектів), що об’єднані цілями/ 
темами/ секторами та/ чи географічними 
регіонами. Оцінка буде полягати в якісному 
аналізі загального впливу цих діяльностей на 
окремі результати чи низку припущень. 
Оцінка може включати:  
1) кабінетне дослідження (до 5 днів), в тому 
числі аналіз вихідної ситуації по окремих 
питаннях;  
2) роботи у регіонах (до 7-10 днів), у тому 
числі виїзди до цільових міст UCBI II і 
інтерв’ю/ ФГ з партнерами, бенефіціарами та 
іншими представниками ключових груп 
(загалом – до 50-60 осіб) і, якщо це можливо, 
он-лайн опитування визначених груп;  
3) звітування (до 5 днів);  
4) брифінг для UCBI II і OTI.  
UCBI II надасть конкретне Технічне завдання, 
коли виникне потреба в такій послузі.  
 
Групування діяльностей відповідатиме цілям 
програми UCBI II, як зазначено нижче: 
- розширити аудиторію реформ на основі 
толерантності та демократичних цінностей; 
- підвищити довіру громадян шляхом їх 
залучення до процесу здійснення реформ на 
місцевому рівні; 
- знизити вразливість до зовнішніх 
маніпуляцій і інформації. 
 
Результати, що вимагаються, будуть включати 
опис запропонованої методології (звіт про 
початковий етап робіт), анкети для інтерв’ю з 
основним інформантом/ он-лайн опитування 
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discussions, an evaluation report. Questionnaires 
and guides should be submitted in all working 
languages referenced above. Other deliverables 
should be in English.  
 
 
UCBI II expects that a single (1) researcher would 
be sufficient for each cluster evaluation. To 
organize logistics of cluster evaluation researcher 
may engage a single (1) assistant. 
 
 
Within proposed time frame UCBI II may request 
2-3 rounds of cluster evaluation.  
 
 
2.   Optional/alternative Reporting Types 
 
The Subcontractor shall provide the capabilities to 
conduct robust qualitative and quantitative 
analysis, including advanced statistical methods, 
and produce high-quality, well-designed, concise 
and effective reports under a variety of formats 
depending on the research request and intended 
audience. Optional reporting types can draw upon 
one or more data collection module and associated 
significant findings report. 
 
 
 
 
a. Sample Report Types 
 
i. Research Report (RR) – A research report is a 
narrative text document which provides a 
summary of significant findings from a specific 
requests for research (RFR). A single RR may 
contain data and analysis based on several 
different data collection capabilities, for example, 
a focus group study in coordination with a public 
opinion survey. These reports will likely be in the 
10-20 page range and should conform to academic 
standards regarding citation.  
 
 
 
 
ii. Concise Report – A concise report will be a 1-
2 page report meant to convey focused research 
findings to specific audiences. In some cases, 
these reports will be tailored to USG audiences. 
Others will be designed to be shared with local 
partners, highlight significant finding that impact 
their work and outreach. Such concise reports may 

та/ чи інструкція щодо обговорень у фокус-
групах, звіт про здійснену оцінку. Анкети та 
інструкції повинні надаватися всіма робочими 
мовами, які зазначені вище. Інші результати 
повинні бути англійською мовою. 
 
UCBI II очікує, що для здійснення кластерного 
аналізу буде достатньо одного (1) дослідника.  
Для організації логістики дослідження 
дослідник з кластерного аналізу може 
залучити одного (1) помічника. 
 
В межах запропонованих часових рамок UCBI 
II може вимагати проведення 2-3 раундів 
кластерної оцінки.  
 
2.  Додаткові/ альтернативні види 
звітування  
Субпідрядник повинен забезпечити 
проведення глибинного якісного та 
кількісного аналізу із застосуванням 
найсучасніших статистичних методів, а також 
повинен створити високоякісні, добре 
продумані, лаконічні і  ефективні звіти за 
різними форматами залежно від запиту на 
здійснення дослідження та цільовой аудиторії. 
Додаткові види звітування можуть 
ґрунтуватися на одному чи більше модулях 
збору даних і відповідному звіті про важливі 
результати. 
 
а. Типи примірних звітів 
 
і. Звіт про дослідження (ЗД) – Звіт про 
дослідження є описовим текстовим 
документом, що містить стислий опис 
важливих результатів конкретного запиту на 
здійснення дослідження (ЗЗД). Окремий ЗД 
може містити дані та аналіз, що ґрунтуються 
на кількох різних модулях збору даних, 
наприклад, дослідження фокус-групи в 
поєднанні з опитуванням громадської думки. 
Ці звіти, найімовірніше, будуть мати обсяг 10-
20 сторінок і відповідати академічним 
стандартам щодо посилань на використані 
джерела. 
 
іі. Стислий звіт – стислий звіт є звітом 
обсягом 1-2 сторінки, який призначений для 
надання сфокусованих результатів 
дослідження конкретній аудиторії. У деяких 
випадках ці звіти будуть створюватися 
спеціально до аудиторії Уряду США. Інші - 
будуть призначені для розповсюдження серед 
місцевих партнерів, будуть висвітлювати 
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also need to be translated in Ukrainian and 
Russian.  
 
 
 
iii. Briefing – The Subcontractor will be required 
to package a variety of research findings into slide 
briefings tailored to specific audiences, events, 
and topics. These may also require translation into 
Ukrainian and Russian.  
 
 
 
iv. Event/ Roundtable – Presentation through 
remote or on-site delivery to stakeholders and 
partners of UCBI II.  
 
 
A.3. DELIVERABLES 
 
This is an indefinite quantity type subcontract 
with sub-task orders issued hereunder priced on a 
firm fixed price basis. The deliverables will be 
included in each task order.  
 
 
The following is the menu of data collection and 
evaluation, and associated reporting deliverables 
that will be prescribed and executed according to 
the scope and schedule stipulated in the STOs and 
SOWs. All written deliverables will be provided 
in the working languages: English, Ukrainian and/ 
or  Russian.  
 
1. In-depth interviews of participants and 
beneficiaries of UCBI II activities: This 
deliverable will include a questionnaire, a 
sampling/ recruitment methodology, and a report 
on significant findings and illustrative quotes 
from the interactions. 
 
2. Monitoring of ongoing UCBI II activities. This 
deliverable will include a questionnaire and a 
report summarizing the significant findings 
containing photographs and illustrative quotes 
from the interactions as well as copies of 
monitor’s notes. 
 
3. Monitoring visits combined with key informant 
interviews. This deliverable will include a 
questionnaire, a sampling/ recruitment 
methodology as well as a report summarizing the 
significant findings containing photographs and 
illustrative quotes from the interactions as well as 
copies of monitor’s notes. 

важливі результатів, які впливають на їх 
роботу, та поширення інформації. Такі стислі 
звіти також мають бути перекладені 
українською та російською мовами. 
 
iii. Брифінг – Субпідрядник повинен буде 
оформити різні результати дослідження в 
слайди для показу на брифінгу, що розроблені 
для конкретної аудиторії і присвячені 
конкретним заходам чи темам. Можливо, їх  
також потрібно буде перекласти українською 
та російською мовами. 
 
iv. Презентація/ Круглий стіл – Презентація 
зацікавленим сторонам та партнерам UCBI II 
шляхом віддаленого надання чи презентації на 
місті. 
 
A.3. РЕЗУЛЬТАТИ 
 
Це є тип субконтракту без визначеного обсягу 
послуг із субзамовленнями, що видаються за 
ним, ціна на які встановлюється на основі 
твердо фіксованої ціни. Результати буде 
включено до кожного замовлення.  
 
Нижче наведено перелік варіантів результатів 
збору і оцінки даних та відповідних звітів, які 
будуть визначені і оформлені відповідно до 
завдання та графіку, що встановлен СЗ і ТЗ. 
Усі письмові результати надаватимуться 
робочими мовами: англійською, українською 
та/ чи російською.   
 
1. Глибинні інтерв’ю з учасниками та 
бенефіціарами діяльності UCBI II: Цей 
результат включатиме анкету, методологію 
вибірки/ відбору, а також звіт про важливі 
результати, а також ілюстративні цитати, 
отримані під час взаємодії. 
 
2. Моніторингові візити (виїзди на місце). Цей 
результат включатиме анкету і звіт із 
підсумком важливих результатів з 
фотографіями та  ілюстративними цитатами, 
що отримані під час взаємодії, а також копії 
нотаток спеціалісту з моніторингу. 
 
3. Моніторингові візити в поєднанні з 
глибинними інтерв’ю з основними 
інформантами. Цей результат включатиме 
анкету, методологію вибірки/ відбору, а також 
звіт про важливі результати з фотографіями та 
цитатами, що отримані в ході взаємодії, а 
також копії нотаток спеціалісту з моніторингу. 
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4. Focus Group Discussion: This deliverable will 
include a report summarizing the significant 
findings, a focus group guide, a sampling/ 
recruitment methodology, and transcripts in the 
original language and video or audio records.  
 
 
5. Public Opinion Surveys on key issues: This 
deliverable will include a questionnaire, a 
sampling methodology, a clean and verified 
dataset in SPSS and Excel, and report of 
significant findings in both graphic and narrative 
form.  
 
6. Online surveys among beneficiaries. Online 
survey deliverables will include a questionnaire in 
the working languages referenced above, a 
sampling methodology, a data set in an 
appropriate format and a report. 
 
7. Cluster Evaluation. Required deliverables will 
include a description of proposed methodology 
(inception report), questionnaires for key 
informant interviews/ online survey and/ or guides 
for focus groups discussions, an evaluation 
report(s). 
 
 
The following is the menu of the optional/ 
alternative reporting deliverables:  
 
1. Research Report – A Research Report is a 
document which provides a summary of 
significant findings from a specific RFR.  
 
 
2. Concise Report – A concise report will 
generally be between 1-2 pages and will highlight 
specific research findings from ongoing research 
and will be tailored to specific audiences.  
 
 
3. Briefing – A briefing will summarize a variety 
of research findings tailored to specific audiences, 
events and topics.  
 
4. Presentations/ Roundtables – The 
Subcontractor will be required to present research 
findings at periodic presentations and roundtables. 
Audiences will include USAID/ OTI, other USG, 
Chemonics, international organizations and UCBI 
II grantees and partners.  
 
 

 
4. Фокус-групові дискусії: Цей результат 
включатиме звіт про важливі результати, 
інструкцію щодо проведення фокус-групи, 
методологію вибірки/ відбору та розшифровки 
усіх обговорень мовою оригіналу, а також 
відео чи аудіо-записи.  
 
5. Опитування громадської думки з ключових 
питань: Цей результат включатиме анкету, 
методологію вибірки, достовірну і вивірену 
базу даних у форматі SPSS і Excel, а також звіт 
про важливі результати як у графічній, так і у 
описовій формі. 
 
6. Он-лайн опитування бенефіціарів. 
Результати он-лайн опитування включатимуть 
анкету робочими мовами, які зазначені вище, 
методологію вибірки, базу даних у 
відповідному форматі, а також звіт. 
 
7. Кластерна оцінка. Результати, що 
вимагаються, включатимуть опис 
запропонованої методології (звіт про 
початковий етап робіт), анкети для інтерв’ю з 
основним інформантом/ он-лайн опитування 
та/ чи інструкція щодо обговорень у фокус-
групах, звіт(-и) про здійснену оцінку. 
 
Нижче наведено перелік додаткових/ 
альтернативних звітних результатів: 
 
1. Звіт про дослідження – Звіт про дослідження 
є описовим документом, що містить стислий 
виклад важливих результатів за конкретним 
ЗЗД. 
 
2. Стислий звіт – Стислий звіт зазвичай матиме 
обсяг 1-2 сторінки; в ньому висвітлюються 
конкретні результати дослідження, що триває; 
він розробляється на потребу конкретної 
аудиторії. 
 
3. Брифінг – Брифінг надає стислий виклад 
різних результатів дослідження відповідно до 
потреби різних аудиторій, заходів та тем.  
 
4. Презентації/ Круглі столи – Субпідрядник 
повинен бути представляти результати 
дослідження під час періодичних презентацій 
та на круглих столах. Аудиторія включатиме 
USAID/ OTI, інші організації Уряду США, 
Кімонікс, міжнародні організації, а також 
грантоотримувачів і партнерів UCBI II.  
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5. Inception Report - A conceptual framework to 
be used in an evaluation/ analysis, in the 20-30 
page range. 
 
UCBI II may also request monthly briefings and/ 
or schedule impromptu meetings to discuss 
methodology, questionnaire design, etc. in Kyiv 
with the UCBI II Senior Management Team and 
M&E Manager. 
 
A.3.1. Deliverables Schedule 
 
The need to remain flexible in response to rapidly 
changing conditions in Ukraine has led 
Chemonics/ UCBI II to favor a flexible schedule 
of a deliverables based on a menu of options that 
can be exercised when required. The 
Subcontractor shall be required to have the 
capacity to plan and implement multiple requests 
concurrently, in case of cluster evaluation - 2 – 3 
clusters simultaneously. The Subcontractor 
should have the capacity to conduct qualitative 
and quantitative data collection concurrently. 
Chemonics/ UCBI II anticipates issuing Fixed 
Firm Price (FFP) STOs  continuously on a 1-2 
month basis and SOW for cluster evaluation up to 
2 months.  
 
 
SECTION B. SUBCONTRACT TYPE AND 
SUB-TASK ORDERS 
 
B.1 SUBCONTRACT TYPE 
 
a) This is an indefinite quantity type subcontract 
with sub-task orders issued hereunder priced on a 
firm fixed price basis. (Section CC. X includes 
sample Task Order). These sub-task orders will be 
issued as the need arises. The quantities of 
supplies and services specified under this 
subcontract are estimates only and are not 
purchased by this Subcontract.  
 
 
 
A Fixed Price Sub-Task Order is a subcontract for 
services, reports, or other concrete deliverables 
provided to and accepted by Chemonics on behalf 
of the designated representative of Ukraine 
Confidence Building Initiative II (UCBI II) 
project and/ or USAID. As the name implies, the 
price of the sub-task order is fixed and it is not 
subject to any adjustment on the basis of the 
Subcontractor's cost experience in performing the 
work.  

5. Звіт про початковий етап робіт – 
Концептуальна модель для застосування при 
оцінці/ аналізі, обсягом 20-30 сторінок. 
 
UCBI II також може проводити щомісячні 
брифінги та/ чи позапланові зустрічі для 
обговорення методології, змісту анкети, тощо 
у м. Києві з командою вищого керівництва 
UCBI II і менеджером з моніторингу та оцінки. 
 
A.3.1. Графік досягнення результатів 
 
Необхідність зберігати гнучкість у відповідь 
на швидку зміну умов в Україні призвела до 
того, що Кімонікс/ UCBI II надають перевагу 
гнучкому графіку надання результатів на 
основі переліку варіантів, які можна 
застосувати за потреби. Від Субпідрядника 
вимагається спроможність одночасно 
планувати та реалізувати численні запити, у 
випадку кластерної оцінки - 2-3 кластери 
одночасно. Субпідрядник повинен мати 
можливість одночасно здійснювати збір 
кількісних та якісних даних. Кімонікс/ UCBI II 
має намір регулярно раз на 1-2 місяці видавати 
СЗ з твердо фіксованою ціной (ТФЦ), а також 
Технічне завдання на здійснення кластерної 
оцінки тривалістю до 2 місяців. 
 
РОЗДІЛ B. ТИП СУБКОНТРАКТУ ТА 
СУБЗАМОВЛЕНЬ 
 
B.1 ТИП СУБКОНТРАКТУ 
 
a) Це є тип субконтракту без визначеного 

обсягу послуг із субзамовленнями, що 
видаються за ним, ціна на які встановлюється 
на основі твердо фіксованої ціни. (В  Розділі 
СС. міститься примірне Замовлення). Ці 
субзамовлення будуть видаватися в разі 
виникнення потреби. Обсяги поставок та 
послуг, що встановлюються за цим 
Субконтрактом, є виключно оціночними, і не 
закуповуються за цим Субконтрактом.  

 
Субзамовлення з твердо фіксованою ціною є 
субконтрактом на послуги, звіти, чи інші 
конкретні результати, які надаються та 
приймаються Кімонікс від проекту USAID 
«Зміцнення громадської довіри»  (UCBI II) 
та/ чи USAID. Як і передбачає назва, ціна 
субзамовлення є фіксованою і не підлягає 
жодному коригуванню на основі досвіду 
Субпідрядника щодо ціни при виконанні 
роботи.  



  Subcontract No. UCBI II-001/ Субконтракт № UCBI II-001 
Page 15 of 68 

 
INDEFINITE QUANTITY SUBCONTRACT/ СУБКОНТРАКТ БЕЗ ВИЗНАЧЕНОГО ОБСЯГУ ПОСЛУГ Chemonics Doc No: 
Name of subcontractor/ Назва субпідрядника  PART.FT.046, Rev.005, 17 June 2016 
USAID PRIME CONTRACT No./ КОНТРАКТ USAID № AID-OAA-I-14-00006 FO.LPRT.FT.022 

 
b) Delivery or performance shall be made only as 
authorized by sub-task orders issued in 
accordance with the Ordering Procedures in 
Section C.3. The Subcontractor shall furnish to 
Chemonics, when and if ordered, the supplies or 
services specified in the SOW of this subcontract 
up to and including the quantity designated in this 
subcontract as the “Maximum Subcontract 
Ceiling.” 
 
c) Except for any limitations on quantities in the 
sub-task order Limitations clause, there is no limit 
on the number of sub-task orders that may be 
issued. 
 
B.2 SUB-TASK ORDER PRICES 
 
Sub-task orders will contain the following: (1) a 
firm fixed price for the services to be provided; (2) 
a schedule of deliverables to be provided; and (3) 
a schedule of payments that the Subcontractor will 
receive upon receipt and acceptance by the UCBI 
II/ USAID/ OTI representative or as specified in 
each sub-task order for a single or group of 
deliverables.  
 
 
Sub-task orders to be completed based on 
negotiated proposal: the following price list 
represents the rates to be utilized for services 
requested under RFTOP hereunder. Prices are not 
to exceed the rates set forth below.  

 
b) Доставка чи виконання здійснюються 
тільки згідно повноважень субзамовлення, яке 
видається у відповідності до Процедур 
замовлення у Розділі C.3. Субпідрядник надає 
Кімонікс, коли і якщо замовлено, поставки чи 
послуги, що визначені у Технічному завданні 
цього Субконтракту, до межі та включаючи 
обсяг, що визначений Субконтрактом як 
«Максимальна гранична межа Субконтракту».  
 
c) За винятком будь-яких обмежень на обсяги 
у пункті субзамовлення «Обмеження», не 
існує обмеження щодо кількості 
субзамовлень, які може бути видано. 
 
B.2 ЦІНИ СУБЗАМОВЛЕННЯ 
 
Субзамовлення міститимуть таке: (1) твердо 
фіксовану ціну на послуги, які підлягають 
наданню; (2) графік досягнення результатів, 
які підлягають наданню; та (3) графік 
платежів, які Субпідрядник отримає після 
отримання та прийняття представником UCBI 
II/ USAID/ OTI, чи як визначено у кожному 
субзамовленні на окремий чи групу 
результатів.  
 
Субзамовлення виконують згідно з 
узгодженою пропозицією: прайс-лист, що 
наводиться нижче, надає ставки, які 
застосовуються до послуг, надання яких 
вимагається за RFTOP. Ціни не повинні 
перевищувати ставки, що встановлені нижче  
 

Price list for Outcome Evaluations and Perceptions Surveys/  
Прайс-лист щодо оцінки результатів та дослідження думки 

 

No Description Frequency Unit Cost per unit in UAH 
(not including VAT) 

Total in UAH (not 
including VAT) 

1 In-depth interviews with participants/ beneficiaries of UCBI II activities 
(incl. set-up, tools design, f ieldwork, data processing, transcripts preparation, analysis, and report ing)     

1.1. Telephone interviews      1.1.1. XX telephone in-depth interviews up to XX minutes     
1.1.2. XX telephone in-depth interviews up to XX minutes    
1.1.3. XX telephone in-depth interviews up to XX minutes    
1.2. Face-to-face  interviews   

   1.2.1.  
- in oblast city center  

   
1.2.2.    
1.2.3.    
1.2.4.  

- within XX km from oblast city center  
   

1.2.5.    
1.2.6.    
1.2.7.  

- more than XX km away from oblast city center  
   

1.2.8.    
1.2.9.    
1.3. Translation services     1.3.1. Translation of tools and report     1.3.1.1. Translation of tools and report for XX interviews     
1.3.1.2. Translation of tools and report for XX interviews     
1.3.1.3. Translation of tools and report for XX interviews     
1.3.2. Translation of transcripts     1.3.2.1. Translation of XX transcripts     
1.3.2.2. Translation of XX transcripts     
1.3.2.3. Translation of XX transcripts     
 1.3.3 Translation of quotes database for 1 interview     

  2 Monitoring of ongoing activities       
(incl. set-up, tools design, f ieldwork, data processing, transcripts preparation, data analys is, and reporting)     

2.1. XX discrete  v is its, 1 interview up to XX min per v is it / per visit    
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2.2. XX d iscrete v is its, 1 group-interv iew up to XX min / per visit     
2.3. XX discrete  v is its, 1 interview up to XX min per v is it / per visit     
2.4. XX d iscrete v is its, 1 group-interv iew up to XX min / per visit    
2.5. Translation of tools and report     2.5.1. translation of tools and report for XX v isits     

2.5.2. translation of tools and report for XX v isits     
2.5.3. Translation of transcripts     2.5.3.1. Translation of XX transcripts for XX-min interviews     
2.5.3.2. Translation of XX transcripts for XX-min interviews     
2.5.3.3. Translation of XX transcripts for XX-min group interv iews     
2.5.3.4. Translation of XX transcripts for XX-min group interviews     

        3 Focus Group Discussions 
(incl. set-up, tools des ign, recruitment of part icipants, moderator's work, preparation of de liverab les - 
v ideo, transcripts in the origianl language and report ing) 

    
3.1. Focus Group Discussions with beneficiaries of UCBI II activities ( list of contac ts is provided by UCBI II)     3.1.1.  

- in oblast city center  
    

3.1.2.     
3.1.3.     
3.1.4.  

- within XX km from oblast city center  
    

3.1.5.     
3.1.6.     
3.1.7.  

- more than XX km away from oblast city center  
    

3.1.8.     
3.1.9.     
3.2. Focus Group Discussions with city activists or other experts (recruited by the Subcontractor, no contacts 

prov ided)     
3.2.1.  

- in oblast city center  
    

3.2.2.     
3.2.3.     
3.2.4.  

- within XX km from oblast city center  
    

3.2.5.     
3.2.6.     
3.2.7.  

- more than XX km away from oblast city center  
    

3.2.8.     
3.2.9.     
3.3. Focus Group Discussions with general public (some socio-demographic and other specif ications can 

be agreed with UCBI II - i.e. youth, voters, etc.)     
3.3.1.  

- in oblast city center  
    

3.3.2.     
3.3.3.     
3.3.4.  

- within XX km from oblast city center  
    

3.3.5.     
3.3.6.     
3.3.7.  

- more than XX km away from oblast city center  
    

3.3.8.     
3.3.9.     
3.4. Translation services for FGDs     3.4.1. Translation of tools and report     3.4.1.1. trans lation of tools and report on 1 FGD     
3.4.1.2. trans lation of tools and report on XX FGDs     
3.4.1.3. trans lation of tools and report on XX FGDs     
3.4.2. Translation of transcripts     3.4.2.1. trans lation of transcripts on 1 FGD     
3.4.2.2. trans lation of transcripts on XX FGDs     
3.4.2.3. trans lation of transcripts on XX FGDs     
3.4.3. Translation of toplines*     3.4.3.1. trans lation of topline on 1 FGD     
3.4.3.2. trans lation of toplines on XX FGDs     
3.4.3.3. trans lation of toplines on XX FGDs     

   
4 

Population surveys of key issues 
(incl. set-up, tools design, programming of the questionnaire, data collection, fieldwork supervision, 
data processing, analysis and reporting) interviews expected to last XX minutes in duration.  

    
4.1. XX - personal interviews using XX     4.1.1. XX CAPI in cities with XX thsd residents     
4.1.2. XX CAPI in cities with XX+ thsd res idents    
4.1.3. XX CAPI in cities with XX thsd residents    
4.1.4. XX CAPI in cities with XX+ thsd res idents    
4.2. XX - telephone interviews via XX     4.2.1. XX CATI in cit ies with XX thsd residents     
4.2.2. XX CATI in cit ies with XX+ thsd res idents    
4.2.3. XX CATI in cit ies with XX thsd residents    
4.2.4. XX CATI in cit ies with XX+ thsd res idents    
4.3. Translation of tools and report for population survey (XX or XX)     

   5 XX minute CATI survey      

5.1.1 XX interviews in XX sett lements      
5.1.2 XX interviews in XX sett lements (accelerated t imeline)     

  

6 Survey on social networks of activists (social network analysis) includes ne twork 
questionnaire design, conducting of half-structured in-depth interview (around XX min long), “quotes” 
database preparation, coding/visualizing and analysis of activis t’s ne twork, preparation of the analytical 
report and summary. 
* If more than XX interviews are to be conducted per wave – the price per interview (cost per unit) might be 
decreased. 
 

    

6.1.1 “Network” interview in oblast city center      

6.1.2 “Network” interview in oblast, up to XX km to oblast city center     

6.1.3 “Network” interview in oblast, more than XX km to oblast city center     

  

7  Analysis of the social media publics includes the conten t-analysis of three “groups” or “pages” of 
particular settlement (in Facebook, you tube, e tc)/ defined for specific topic or key word, collecting of the 
quotes da tabase in Excel, coding of quotes and preparation if the quanti tative and/or qualitative analytical 
report (up to XX pages long) with quo tes and figures 

    

7.1.1 One-time content-analysis for XX sett lement OR us ing XX key -word/ top ic – covering XX resources      

7.1.2 One-time content-analysis for XX sett lement OR us ing XX key -word/ top ic – covering XX resources       

8 Preparation of briefing report and presentation/ roundtable     

 
 

     

      * In order to optimize the cost, it’s suggested not to translate full transcripts, but to translate toplines (XX-XX pages long),  
which are brief (XX-XX pages) outlines of the transcript contents 
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B.3 MAXIMUM CONTRACT CEILING 
 
 
Maximum Ordering Limitation. This Subcontract 
includes a ceiling price in the amount of UAH 
XXX. All sub-task orders issued under this 
Subcontract shall not exceed the Subcontract total 
ceiling amount and the Subcontractor shall not be 
paid any amount in excess of the Subcontract’s 
ceiling price without advance, written approval of 
Chemonics. 
 
 
SECTION C. ORDERING PROCEDURES 
 
C.1.  ORDERING - GENERAL 
 
 
a) Any supplies and services to be furnished under 
this indefinite quantity subcontract shall be ordered 
by issuance of fixed price sub-task orders by 
Chemonics. Such sub-task orders may be issued 
from the effective date of this indefinite quantity 
subcontract through its expiration. 
 
 
 
b) All sub-task orders are subject to the terms and 
conditions, including clauses incorporated by 
reference, of this indefinite quantity subcontract. In 
the event of conflict between terms and conditions 
of a sub-task order and of this Subcontract, the terms 
and conditions of this Subcontract shall control. 
 
 
 
c) Sub-task orders must be issued through written 
communication by the Chemonics’ UCBI II COP, 
Mr. Michael Stievater, or his designee. 
 
 
d) Sub-task orders are subject to any terms, 
conditions, and/ or limitations which may be 
imposed by Chemonics or USAID. Any sub-task 
orders that are modified to allow for a period of 
performance that exceeds the estimated completion 
date of the IQS shall retain any and all appropriate 
subcontract terms and conditions, including 
revisions to FAR and AIDAR clauses that are 
effective after the estimated completion date but are 
within the authorized period of performance in the 
sub-task order. The indefinite quantity subcontract 
period is not extended unless by formal 
modification and new sub-task orders shall not be 
issued after the basic subcontract estimated 

B.3 МАКСИМАЛЬНА МЕЖА 
КОНТРАКТУ 
 
Обмеження максимального замовлення. Цей 
Субконтракт включає верхню межу ціни у 
розмірі XXX грн. Всі субзамовлення, які 
видаються за цим Субконтрактом, повинні не 
перевищувати загальну суму верхньої межі 
Субконтракту, і Субпідряднику не буде 
сплачено жодної суми, що перевищує верхню 
межу ціни Субконтракту, без попереднього 
письмового погодження Кімонікс. 
 
РОЗДІЛ C. ПРОЦЕДУРИ ЗАМОВЛЕННЯ 
 
C.1.  ЗАМОВЛЕННЯ – ЗАГАЛЬНІ 
ПОЛОЖЕННЯ 
 
а) Будь-які товари та послуги, які підлягають 
наданню за цим Субконтрактом без визначеного 
обсягу послуг, замовляються шляхом видання 
Кімонікс субзамовлень з фіксованою ціною.  
Такі субзамовлення можуть видаватися з дати 
набрання чинності цим Субконтрактом без 
визначеного обсягу послуг до дати припинення 
його дії.  
 
b) Всі субзамовлення підпорядковуються 
умовам та положенням, включаючи пункти, що 
включені шляхом посилання, цього 
Субконтракту без визначеного обсягу послуг. У 
разі суперечностей між умовами і положеннями 
субзамовлення та цього Субконтракту, умови та 
положення цього Субконтракту мають 
переважну силу. 
 
c) Субзамовлення повинні видаватися шляхом 
письмового повідомлення керівникa проекту 
UCBI II компанії Кімонікс, панa Майкла 
Стівейтера, або особою, що ним призначена. 
 
d) Субзамовлення підпорядковуються будь-
яким умовам, положенням та/ або обмеженням, 
які можуть накладатися Кімонікс чи USAID. 
Будь-які субзамовлення, до яких вносяться 
модифікації для дозволу періоду виконання, що 
перевищує плановану дату завершення СБВОП, 
містять будь-які і всі відповідні умови та 
положення Субконтракту, включаючи зміни до 
пунктів ПЗФК та AIDAR, які набирають 
чинності після планованої дати завершення, але 
є в межах дозволенного періоду виконання у 
субзамовленні. Субконтракт без визначеного 
обсягу послуг не продовжується, окрім випадків 
здійснення офіційної модифікації, і нові 
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completion date, as modified. Only the Chemonics’ 
UCBI II COP, Mr. Michael Stievater, or his 
designee may modify the indefinite quantity 
subcontract. 
 
 
 
 
C.2. CONTENTS OF FIXED PRICE SUB-
TASK ORDERS 
 
Each sub-task order shall specify at a minimum: 
 

a) Sub-task order number; 
b) The effective date and a completion date of 

the sub-task order; 
c) Scope of work; 
d) Reports and other deliverables; 
e) Schedule of deliverables; 
f) The firm-fixed-price of the sub-task order; 
g) Schedule and method of payments; 
h) Place of performance; 
i) Any sub-task order-specific performance 

standards;  
j) Any sub-task order specific requirements 

and relevant information; and  
k) Technical and management direction. 

 
C.3. ORDERING PROCEDURE 
 
As the need for the Subcontractor’s services and 
expertise arise in the course of the project, the 
designated UCBI II representative will draft SUB-
TASK ORDER containing a scope of work and 
expected deliverables. Both parties will negotiate a 
fixed price sub-task order. The sub-task order will 
be issued by Chemonics and it will contain the 
information outlined in section C.2 above. 
 
 
 
C.4. PERFORMANCE OF SUB-TASK 
ORDERS 
 
a) Upon award of a fixed price sub-task order, the 
Subcontractor shall commence the work. 
 
b) After a fixed price sub-task order is issued, 
neither Chemonics nor the Subcontractor may alter 
it without a formal bilateral modification to the sub-
task order.   
 
c) Under no circumstance shall any adjustments 
authorize the Subcontractor to be paid any sum in 

субзамовлення не видаються після базової 
планованої дати завершення Субконтракту, 
згідно модифікації. Тільки керівник проекту 
UCBI II компанії Кімонікс, пан Майкл Стівейтер 
чи особа, що ним призначена, може здійснювати 
модифікацію Субконтракту без визначеного 
обсягу послуг. 
 
C.2. ЗМІСТ СУБЗАМОВЛЕНЬ З 
ФІКСОВАНОЮ ЦІНОЮ 
 
Кожне субзамовлення повинне як мінімум 
визначати: 
a) Номер субзамовлення; 
b) Дату набрання чинності та дату завершення 

субзамовлення; 
c) Технічне завдання; 
d) Звіти та інші результати; 
e) Графік досягнення результатів; 
f) Твердо фіксована ціна субзамовлення; 
g) Графік та метод платежів; 
h) Місце виконання; 
i) Будь-які особливі стандарти щодо 

виконання субзамовлення;  
j) Будь-які особливі вимоги щодо 

субзамовлення та релевантна інформація; і 
k) Технічні та управлінські вказівки. 
 
C.3. ПРОЦЕДУРА ЗАМОВЛЕННЯ 
 
По мірі виникнення потреби у послугах та 
знаннях Субпідрядника в ході проекту, 
уповноважений предстаник проекту UCBI II 
компанії Кімонікс розробить проект 
СУБЗАМОВЛЕННЯ, яке містить технічне 
завдання та очікувані результати. Обидві 
сторони обговорять субзамовлення з 
фіксованою ціною.  Субзамовлення буде видане 
Кімонікс, і міститиме інформацію, що окреслена 
в розділі C.2 вище. 
 
C.4. ВИКОНАННЯ СУБЗАМОВЛЕНЬ 
 
 
a) Після отримання субзамовлення з фіксованою 
ціною, Субпідрядник розпочинає роботу. 
 
b) Після видання субзамовлення з фіксованою 
ціною ні Кімонікс, ні Субпідрядник не можуть 
вносити до нього зміни без офіційної 
двосторонньої модифікації субзамовлення.   
 
c) За жодних обставин жодні корективи не 
надають повноважень Субпідряднику на 
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excess of the sub-task order fixed price. 
 
 
d) The Subcontractor is not authorized to delegate 
or assign (subcontract) full or partial performance of 
a sub-task order to another organization without the 
express consent of Chemonics contracts 
department. 
 
C.5. ORDERING LIMITATIONS 
 
 
All sub-task order statements of work and 
performance periods shall be within the scope of 
work and effective period of this indefinite quantity 
subcontract. 
 
C.6. CHANGES, TERMINATION AND 
STOP WORK 
 
Chemonics may order changes in the scope of work 
above pursuant to the Federal Acquisition 
Regulation (FAR) Clause 52.243-1 (Alt.III), 
Changes—Fixed Price, which is incorporated by 
reference in Section AA herein. 
 
 
Chemonics reserves the unilateral right to terminate 
this fixed price subcontract at any time, paying for 
all deliverables completed at the time of termination 
and a pro-rata share of any deliverable in progress, 
in accordance with FAR Clause 52.249-1, 
Termination for Convenience of the Government 
(Fixed Price) (Short Form) which is incorporated by 
reference in Section AA herein. 
 
 
 
 
Chemonics may order the Subcontractor to stop 
work under any task order issued hereunder 
pursuant to the Stop Work Order Clause 
incorporated by reference in Section AA herein. 
 
 
 
SECTION D. REPORTING AND 
TECHNICAL DIRECTION 
 
(a) Only Chemonics’ UCBI II COP, Mr. 
Michael Stievater, has authority on behalf of 
Chemonics to make changes to this Subcontract. All 
modifications must be identified as such in writing 
and executed by the parties. 
 

отримання суми, що перевищує фіксовану ціну 
субзамовлення. 
 
d) Субпідрядник не має права делегувати чи 
передавати (субконтракт) на повне чи часткове 
виконання субзамовлення іншій організації без 
прямого дозволу контрактного відділу Кімонікс. 
 
 
C.5. ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ЗАМОВЛЕННЯ 
 
Всі технічні завдання та періоди виконання за 
субзамовленням повинні бути в межах 
технічного завдання та періоду чинності цього 
Субконтракту без визначеного обсягу послуг. 
 
C.6. ЗМІНИ, ПРИПИНЕННЯ ТА 
ЗУПИНКА РОБІТ 
 
Кімонікс може вимагати внесення змін до 
технічного завдання вище відповідно до пункту 
52.243-1 (Зміни III) Положень про закупівлі за 
федеральні кошти (КЗФК), Зміни – Фіксована 
ціна, які включено шляхом посилання до 
Розділу AA цього документу. 
 
Кімонікс зберігає за собою право в 
односторонньому порядку припинити дію цього 
Субконтракту з фіксованою ціною в будь-який 
час, з оплатою всіх результатів, які завершено на 
час припинення та пропорційно частці будь-
яких результатів на стадії виконання, у 
відповідності до пункту 52.249-1 ПЗФК, 
Припинення в односторонньому порядку 
Урядом (Фіксована ціна) (Коротка форма), що 
включено шляхом посилання до Розділу AA 
цього документу. 
 
Кімонікс може вимагати від Субпідрядника 
припинення робіт за субзамовленням, яке 
видане за цим Субконтрактом, у відповідності 
до Пункту про Наказ про припинення роботи, 
який включено шляхом посилання до Розділу 
AA цього документу. 
 
РОЗДІЛ D. ВКАЗІВКИ ЩОДО 
ЗВІТНОСТІ ТА ТЕХНІЧНЕ КЕРІВНИЦТВО 
 
(a) Тільки керівник проекту UCBI II 
компанії Кімонікс, пан Майкл Стівейтер, має 
повноваження вносити зміни до цього 
Субконтракту від імені Кімонікс. Всі 
модифікації визначаються письмово та 
підписуються сторонами. 
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(b) The Subcontractor shall render the services 
and produce the deliverables stipulated in each sub 
-task order, under the general technical direction of 
the Chemonics’ UCBI II COP, Mr. Michael 
Stievater, or his/ her designee as indicated in each 
task order. The Chemonics’ UCBI II COP, Mr. 
Michael Stievater, or his/ her designee will be 
responsible for monitoring the Subcontractor’s 
performance under this Subcontract and may from 
time to time render assistance or give technical 
advice or discuss or effect an exchange of 
information with Subcontractor's personnel 
concerning the Work hereunder. No such action 
shall be deemed to be a change under the "Changes" 
clause of this Subcontract and shall not be the basis 
for equitable adjustment. The Chemonics’ UCBI II 
COP, Mr. Michael Stievater, or his/ her designee, 
unless otherwise specified in a sub-task order has 
authority to request, inspect, and accept all services, 
reports, and required deliverables or outputs. 
 
 
 
 
(c) Except as otherwise provided herein, all 
notices to be furnished by Subcontractor shall be in 
writing and sent to Chemonics’ UCBI II COP, Mr. 
Michael Stievater, or other authorized project staff 
member. 
 
 
 
SECTION E. PERIOD OF PERFORMANCE 
 
The effective date of this Subcontract is October 
XX, 2017, and the completion date is XX, 2018. The 
Subcontractor shall deliver the deliverables set forth 
in each sub-task order to Chemonics’ UCBI II 
COP, Mr. Michael Stievater in accordance with 
the sub-task order schedule. 
 
 
In the event that the Subcontractor fails to make 
progress so as to endanger performance of this 
indefinite quantity subcontract and any task order, 
or is unable to fulfill the terms of this indefinite 
quantity subcontract and/ or any task order by the 
completion date, the Subcontractor shall notify 
Chemonics forthwith and Chemonics shall have the 
right to summary termination of this indefinite 
quantity subcontract upon written notice to the 
Subcontractor in accordance with the incorporated 
FAR Clause 52.249-8, Default (Fixed-Price Supply 
and Service). 

 
(b) Субпідрядник надає послуги та 
виготовляє результати, які передбачені кожним 
субзамовленням, за загального технічного 
керівництва керівник проекту UCBI II компанії 
Кімонікс, пан Майкл Стівейтер, чи особи, що 
ним/ нею призначена як вказано у технічному 
завданні. Керівник проекту UCBI II компанії 
Кімонікс, пан Майкл Стівейтер, чи особа, що 
ним/ нею призначена, буде відповідальною за 
моніторинг цього Субконтракту і може, час від 
часу, надавати допомогу чи надавати технічні 
вказівки чи обговорювати, чи здійснювати 
обмін інформацією з персоналом Субпідрядника 
щодо Роботи за цим Субконтрактом. Жодна така 
дія не вважається зміною за пунктом «Зміни» 
цього Субконтракту, і не є підставою для 
внесення обґрунтованих коректив. Керівник 
проекту UCBI II компанії Кімонікс, пан Майкл  
Стівейтер, чи особа, що ним/ нею призначена, 
окрім випадків, коли субзамовленням 
передбачено інакше, має повноваження 
вимагати, інспектувати та приймати всі послуги, 
звіти та результати чи продукти. 
 
(c) Окрім випадків, коли цим документом 
передбачено інакше, всі повідомлення 
подаються Субпідряднику в письмовій формі та 
надсилаються керівнику проекту UCBI II 
компанії Кімонікс, пану Майклу Стівейтеру, чи 
іншому уповноваженому члену персоналу 
проекту.  
 
SECTION E. ПЕРІОД ВИКОНАННЯ РОБІТ 
 
Датою набрання чинності цим Субконтрактом є 
ХХ жовтня 2017 р., а датою завершення є ХХ  
2018 р.  Субпідрядник надає результати, що 
визначаються кожним субзамовленням, 
керівнику проекту UCBI II компанії 
Кімонікс, пану Майклу Стівейтеру, у 
відповідності до графіку субзамовлення. 
 
У разі, якщо Субпідрядник не досягає прогресу, 
таким чином ставлячи під загрозу виконання 
цього субконтракту з невизначеним обсягом 
поставки та будь-якого замовлення, чи є 
неспроможним виконати умови цього 
субконтракту без визначеного обсягу послуг до 
дати завершення, Субпідрядник інформує про 
це Кімонікс, і Кімонікс має право на 
дисциплінарне припинення цього субконтракту 
без визначеного обсягу послуг з письмовим 
повідомленням Субпідрядника у відповідності 
до Пункту 52.249-8 ПЗФК, Невиконання 
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SECTION F. INVOICING AND PAYMENT 
 
 
Upon the UCBI II representative’s, as identified 
above or in the sub-task order, acceptance of the 
contract deliverables described in each fixed price 
task order, the Subcontractor shall submit an 
original invoice to UCBI II for payment. The 
invoice shall be sent to the attention of UCBI II and 
shall include the following information: a) 
subcontract number, b) deliverables delivered and 
accepted, c) total amount due in Ukrainian Hryvnas; 
and d) payment information corresponding to the 
authorized account listed in below.  
 
 
Payment Account Information 
 
Chemonics shall remit payment corresponding to 
approved, complete invoices submitted in 
accordance with the terms herein payable to the 
Subcontractor via bank transfer to the 
Subcontractor’s official authorized account:  
 
 
Account name: XXX 
Bank name: XXX 
Bank address or branch location:  
XXX, Ukraine 
Account number: XXX 
Bank code: XXX 
Registration code: XXX 
 
Chemonics will pay the Subcontractor’s invoice 
within thirty (30) business days after both a) 
Chemonics’ approval of the Subcontractor’s 
deliverables, and b) Chemonics’ receipt of the 
Subcontractor’s invoice. Payment will be made in 
Ukrainian Hryvnas paid to the account specified 
above. 
 
F.1. TAXES AND VAT 
 
The UCBI II Project is exempt from cooperating 
country taxes, duties, and VAT. Therefore, UCBI II 
shall pay for the cost of services exclusive of VAT. 
 
Chemonics International Inc. is implementing 
international technical assistance programs and 
projects in Ukraine in accordance with the 
Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Ukraine 
about Humanitarian and Technical Economic 

(Товари та послуги з фіксованою ціною). 
 
РОЗДІЛ F. ВИСТАВЛЕННЯ РАХУНКІВ 
ТА ОПЛАТА 
 
Після прийняття представником проекту UCBI 
II, як вказано вище чи у субзамовленні, 
результатів за контрактом, які описані у 
кожному замовленні з фіксованою ціною, 
Субпідрядник подає оригінал рахунку UCBI II 
на оплату. Рахунок надсилається до уваги UCBI 
II і містить таку інформацію: a) номер 
Субконтракту, b) надані та прийняті результати, 
c) повна сума, що підлягає оплаті в українській 
гривні; та d) інформацію щодо оплати, що 
відповідає дозволеному рахунку, який 
зазначений нижче.  
 
Інформація про рахунок для оплати 
 
Кімонікс здійснює переказ платежу, що 
відповідає затвердженим повним рахункам, які 
подані у відповідності до умов цього документу, 
Субпідряднику шляхом банківського переказу 
на офіційну дозволений рахунок 
Субпідрядника:  
 
Найменування рахунку: XXX 
Найменування банку: XXX 
Адреса банку чи місцезнаходження відділення:  
XXX, Україна 
Номер рахунку: XXX 
МФО: XXX 
код ЄДПОУ: XXX 
 
Кімонікс оплатить рахунок Субпідрядника 
протягом тридцяти (30) робочих днів після a) 
затвердження Кімонікс результатів 
Субпідрядника, та b) отримання Кімонікс 
рахунку Субпідрядника. Оплату буде здійснено 
в українській гривні, на рахунок, який 
зазначений вище. 
 
F.1. ПОДАТКИ ТА ПДВ 
 
Проект UCBI II звільняється від податків, зборів 
та ПДВ країни-партнера. Відтак, UCBI II 
оплачуватиме вартість послуг без ПДВ. 
 
Компанія Кімонікс Інтернешнл Інк. є 
виконавцем програм та проектів міжнародної 
технічної допомоги в Україні відповідно до 
Угоди між Урядом України та Урядом США про 
гуманітарне та техніко-економічне 
співробітництво від 07 травня 1992 р. (далі – 
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Cooperation of May 07, 1992 (hereinafter referred 
to as “Agreement”). Chemonics has to purchase 
goods, works and services in order to carry out the 
above mentioned international technical assistance 
project. In accordance with the abovementioned 
Agreement and Procedure of engaging, using and 
monitoring international technical assistance 
approved by the Cabinet of Ministers of Ukraine 
Resolution No. 153 (153-2002-п) as of February 15, 
2002, “On creating a unified system for engaging, 
using and monitoring international technical 
assistance”, the cost of such goods (works, services) 
is exempt from Value Added Tax (VAT).  
 
Procurement of goods, works and services shall be 
made at the cost of the international technical 
assistance project and is relevant to the category 
(type) of goods, works and services mentioned in 
the procurement plan. 
 
The Project shall provide the Subcontractor with a 
copy of the registration card of the Project for 
purchasing the goods, works and services, issued by 
the Ministry of Economic Development and Trade 
and certified by the Project stamp, and a copy of the 
Procurement plan or an extract from the 
Procurement plan certified by the Project stamp. 

 
 
The Subcontractor shall submit a fiscal bill for 
goods (works, services) completed in accordance 
with the procedure set forth below and marked 
“Without VAT”. A fiscal bill shall include the 
grounds for VAT exemption (Project name, number 
and date of the relevant contract). The subcontractor 
shall submit the declaration to the state tax authority 
at its location taking into account the 
abovementioned operations and mentioning VAT 
exemption code #14060049 according to the Tax 
Exemptions Directory. 
 
F.2. PAYMENT 
 
Chemonics will pay the Subcontractor’s invoice 
within thirty (30) business days after both a) 
Chemonics’ approval of the Subcontractor’s 
deliverables, and b) Chemonics’ receipt of the 
Subcontractor’s invoice.  Payment will be made in 
UAH, paid to the account specified in Section F. 
 
 
SECTION G. BRANDING POLICY AND 
REPORTING REQUIREMENTS  
 

«Угода») та закуповує товари, роботи і послуги 
для виконання згаданого проекту міжнародної 
технічної допомоги, відповідно до зазначеної 
вище Угоди та Порядку залучення,  
використання та моніторингу міжнародної 
технічної допомоги, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 15 лютого 2002 
р. № 153 (153-2002-п) «Про створення єдиної 
системи залучення,  використання  та  
моніторингу міжнародної технічної допомоги»; 
вартість таких товарів (робіт, послуг) 
звільняється від податку на додану вартість 
(ПДВ). 
 
Закупівля товарів, робіт та послуг здійснюється 
коштом проекту міжнародної технічної 
допомоги та відповідає категорії (типу) товарів, 
робіт та послуг, зазначених у плані закупівель. 
 
 
Проект надає Субпідряднику копію 
реєстраційної картки Проекту, в рамках якої 
здійснюється закупівля товарів, робіт і послуг, 
виданої  Міністерством економічного розвитку і 
торгівлі України (МЕРТУ) та засвідчену 
печаткою Проекту, а також копію плану 
закупівлі або витяг з плану закупівлі, завірені 
печаткою Проекту. 
 
Субпідрядник складає в установленому нижче 
порядку податкову накладну щодо надання 
товарів (робіт, послуг) з поміткою «Без ПДВ». У 
податковій накладній зазначається підстава для 
звільнення від ПДВ (назва Проекту, номер і дата 
відповідного контракту). Субпідрядник подає до 
державного податкового органу за своїм 
місцезнаходженням декларацію з урахуванням 
зазначених вище операцій та вказує код пільги 
по податку на додану вартість № 14060049 
відповідно до Довідника податкових пільг. 
 
F.2. ОПЛАТА 
 
Кімонікс сплачує за рахунком Субпідрядника 
протягом тридцяти (30) банківських днів після 
настання обох умов: а) затвердженням Кімонікс 
результатів Субпідрядника, та б) отримання 
Кімонікс рахунку від Субпідрядника.  Оплата 
здійснюється у гривнях шляхом оплати на 
рахунок, що вказаний у Розділі F. 
 
РОЗДІЛ G. ПОЛІТИКА БРЕНДИНГУ ТА 
ВИМОГИ ДО ЗВІТНОСТІ  
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The Subcontractor shall comply with the 
requirements of the USAID “Graphic Standard 
Manual” available at www.usaid.gov/branding, or 
any successor branding policy, and the Project 
specific branding implementation and marking plan, 
which shall be conveyed to the Subcontractor by 
Chemonics in writing.  
 
 
Reports to be prepared under fixed price sub-task 
orders shall bear the name of Chemonics, the prime 
contract number, this subcontract number, and the 
sub-task order number, and shall be prepared in 
English unless otherwise specified.  
 
 
SECTION H. AUTHORIZED GEOGRAPHIC 
CODE [AIDAR 725.702]; SOURCE AND 
NATIONALITY REQUIREMENT [AIDAR 
752.225-70 (FEB 2012) AS ALTERED] 
 
 
(a)  The authorized geographic code for 
procurement of goods and services under this 
subcontract is 935. 
 
(b)  Except as may be specifically approved by 
Chemonics, the Subcontractor must procure all 
commodities (e.g., equipment, materials, vehicles, 
supplies) and services (including commodity 
transportation services) in accordance with the 
requirements at 22 CFR Part 228 ―Rules on 
Procurement of Commodities and Services 
Financed by USAID Federal Program Funds. 
Guidance on eligibility of specific goods or services 
may be obtained from Chemonics. 
 
 
(c) Ineligible goods and services. The 
Subcontractor shall not procure any of the following 
goods or services under this subcontract: 

(1) Military equipment, 
(2) Surveillance equipment, 
(3) Commodities and services for support of 

police and other law enforcement activities, 
(4) Abortion equipment and services, 
 
(5) Luxury goods and gambling equipment, 

or 
(6) Weather modification equipment. 

 
 
(d) Restricted goods. The Subcontractor shall not 
procure any of the following goods or services 
without the prior written approval of USAID 

Субпідрядник дотримується вимог USAID 
«Керівництво щодо графічних стандартів», що 
міститься на www.usaid.gov/branding, чи будь-
якої політики брендингу наступника, а також 
спеціального плану імплементації брендингу та 
маркування для Проекту, який доводиться до 
відома Субпідрядника Кімонікс в письмовій 
формі.  
 
Звіти, які підлягають підготовці за  
субзамовленнями з фіксованою ціною, містять 
назву Кімонікс, номер головного контракту, 
номер цього Субконтракту, а також номер 
субзамовлення, і готуються англійською мовою, 
окрім випадків, коли визначено інакше.  
 
РОЗДІЛ H. ДОЗВОЛЕНИЙ 
ГЕОГРАФІЧНИЙ КОД [AIDAR 725.702]; 
ВИМОГИ ЩОДО ДЖЕРЕЛА ТА 
ПОХОДЖЕННЯ [AIDAR 752.225-70 
(ЛЮТИЙ 2012 РОКУ) ЗІ ЗМІНАМИ] 
 
(a)  Дозволеним географічним кодом для 
закупівлі товарів і послуг є 935. 
 
 
(b)  Окрім випадків, коли це може бути 
затверджено Кімонікс, Субпідрядник повинен 
здійснювати закупівлю всіх товарів (наприклад, 
обладнання, матеріалів, транспортних засобів, 
продовольства) і послуг (у тому числі товарно-
транспортних послуг) згідно з вимогами 22 CFR,  
Частини 228 - Правила закупівель товарів і 
послуг, які фінансуються федеральними 
програмними фондами USAID. Керівництво 
щодо прийнятності окремих товарів і послуг 
може бути отримане у Кімонікс. 
 
(c) Заборонені товари і послуги. 
Субпідрядник не здійснює закупівлю жодних з 
таких товарів і послуг за цим Субконтрактом:  

(1) Військове спорядження, 
(2) Розвідувальна апаратура,  
(3) Товари і послуги для підтримки 

поліції і іншої правоохоронної діяльності, 
(4) Обладнання і послуги для 

здійсненню абортів, 
(5) Предмети розкоші і обладнання для 

азартних ігор, і 
(6) Обладнання з активного впливу на 

погоду. 
 
(d) Товари обмеженого застосування. 
Субпідрядник не здійснює закупівлю жодних з 
таких товарів і послуг без попередньої 

http://www.usaid.gov/branding
http://www.usaid.gov/branding
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obtained through Chemonics: 
 

(1) Agricultural commodities, 
(2) Motor vehicles, 
(3) Pharmaceuticals and contraceptive 

items 
(4) Pesticides, 
(5) Fertilizer, 
(6) Used equipment, or 
(7) U.S. government-owned excess 

property. 
 
If Chemonics determines that the Subcontractor has 
procured any of these specific restricted this 
subcontract without the prior written authorization 
of USAID through Chemonics and has received 
payment for such purposes, Chemonics may require 
the Subcontractor to refund the entire amount of the 
purchase. 
 
 
SECTION I. INTELLECTUAL PROPERTY 
RIGHTS 
 
(a) The Subcontractor  warrants that the Work 
performed or delivered under this Subcontract will 
not infringe or otherwise violate the intellectual 
property rights of any third party in the United 
States or any foreign country. Except to the extent 
that the U.S. Government assumes liability therefor, 
Subcontractor shall defend, indemnify, and hold 
harmless Chemonics and its clients from and against 
any claims, damages, losses, costs, and expenses, 
including reasonable attorneys’ fees, arising out of 
any action by a third party that is based upon a claim 
that the Work performed or delivered under this 
Subcontract infringes or otherwise violates the 
intellectual property rights of any person or entity. 
This indemnity and hold harmless shall not be 
considered an allowable cost under any provisions 
of this Subcontract except with regard to allowable 
insurance costs. 
 
 
 
 
 
 
(b) Subcontractor’s obligation to defend, indemnify, 
and hold harmless Chemonics and its customers 
under Paragraph (a) above shall not apply to the 
extent FAR 52.227-1 "Authorization and Consent" 
applies to Chemonics’ Prime Contract for 
infringement of a U.S. patent and Chemonics and its 
clients are not subject to any actions for claims, 

письмової згоди USAID, що отримується через 
Кімонікс: 

(1) Сільськогосподарська продукція, 
(2) Автомобільний транспорт, 
(3) Фармацевтичні препарати і засоби 

контрацепції 
(4) Пестициди, 
(5) Добрива, 
(6) Обладнання, що було у вжитку, і 
(7) Надлишкове майно, що належить 

Уряду США. 
 
Якщо Кімонікс визначить, що Субпідрядник 
здійснив закупку таких товарів обмеженого 
застосування за цим Субконтрактом без 
попередньої письмової згоди USAID, що 
отримано через Кімонікс, і отримав оплату на 
такі цілі, Кімонікс може вимагати від 
Субпідрядника відшкодування повної вартості 
закупівлі. 
 
РОЗДІЛ I. ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ 
ВЛАСНОСТІ 
 
(a) Субпідрядник гарантує, що робота, яка 
виконується чи надається за цим 
Субконтрактом, не буде порушувати чи іншим 
чином негативно впливати на права 
інтелектуальної власності третьої сторони в 
Сполучених Штатах чи будь-якій іншій 
іноземній країні. Крім випадків, коли Уряд 
США несе за це відповідальність, Субпідрядник 
захищає, відшкодовує і не допускає 
спричинення збитків Кімонікс та її клієнтам від 
усіх претензій, збитків, втрат і витрат, в тому 
числі обґрунтованої винагороди адвокатам 
внаслідок процесуальних дій третьої сторони, 
що ґрунтуються на претензії відносно того, що 
роботи, які виконуються чи надаються за цим 
Субконтрактом, порушують чи іншим чином 
негативно впливають на права інтелектуальної 
власності будь-якої особи чи установи. Таке 
відшкодування і недопущення спричинення 
збитків не вважається допустимими витратами 
за жодним положенням цього Субконтракту, 
окрім випадків, коли це стосується допустимих 
витрат на страхування. 
 
(b) Обов’язок Субпідрядника захищати, 
відшкодовувати і не допускати спричинення 
збитків Кімонікс і її клієнтам за Параграфом (а) 
вище не застосовується в обсязі, в якому пункт 
52.227-1 ПЗФК «Уповноваження і дозвіл» 
застосовується до головного контракту Кімонікс 
щодо порушення патенту США, і до Кімонікс і 
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damages, losses, costs, and expenses, including 
reasonable attorneys’ fees by a third party. 
 
 
 
(c) In addition to any other allocation of rights in 
data and inventions set forth in this agreement, the 
Subcontractor agrees that Chemonics, in the 
performance of its prime or higher tier contract 
obligations (including obligations of follow-on 
contracts or contracts for subsequent phases of the 
same program), shall have under this agreement an 
unlimited, irrevocable, paid-up, royalty-free right to 
make, have made, sell, offer for sale, use, execute, 
reproduce, display, perform, distribute (internally or 
externally) copies of, and prepare derivative works, 
and authorize others to do any, some or all of the 
foregoing, any and all, inventions, discoveries, 
improvements, mask works and patents as well as 
any and all data, copyrights, reports, and works of 
authorship, conceived, developed, generated or 
delivered in performance of this Contract.  
 
 
 
 
 
 
 
(d) The tangible medium storing all reports, 
memoranda or other materials in written form 
including machine readable form, prepared by 
Subcontractor and furnished to Chemonics pursuant 
to this Subcontract shall become the sole property 
of Chemonics.  
 
SECTION J. INDEMNITY AND 
SUBCONTRACTOR WAIVER OF BENEFITS 
 
Subcontractor shall fully indemnify, hold harmless 
and defend Chemonics and its directors, officers, 
employees, agents, stockholders and Affiliates 
(collectively, Indemnified Parties) from and against 
all claims, actions, suits, demands, damages, 
liabilities, obligations, losses, settlements, 
judgments, costs and expenses (including without 
limitation reasonable attorney’s fees and costs), 
whether or not involving a third party claim, which 
arise out of, relate to or result from acts, errors or 
omissions of the Subcontractor in performance of 
this Agreement, in each case whether or not caused 
by the negligence of Chemonics or any other 
Indemnified Party and whether or not the relevant 
Claim has merit.  
 

її клієнтів не можуть застосовуватися жодні 
претензії, збитки,  втрати і витрати, в тому числі 
обґрунтована винагорода адвокатам третьою 
стороною. 
 
(c) На додаток до будь-яких інших прав на дані і 
винаходи, що передбачені цим Субконтрактом, 
Субпідрядник погоджується, що Кімонікс, при 
виконанні своїх обов’язків за головним 
контрактом чи договором вищого рівня (в тому 
числі обов’язків за наступними контрактами чи 
контрактами за наступними фазами тієї самої 
програми), за цим Субконтрактом має 
необмежене, невід’ємне, оплачене, та таке, до 
якого не застосовуються відсотки, право 
створювати, продавати, виставляти на продаж, 
використовувати, виконувати, відтворювати, 
демонструвати, здійснювати, розповсюджувати 
(внутрішньо та зовнішньо) копії, а також 
готувати похідні роботи, а також 
уповноважувати інших осіб створювати будь-
які, деякі чи усі, будь-які і усі винаходи, 
відкриття, вдосконалення, промислові зразки і 
патенти, а також будь-які і усі дані, авторські 
права, звіти і авторські роботи, що зазначені 
вище, що сконструйовані, розроблені, 
сформовані чи надані на виконання цього 
Контракту.  
 
(d) Матеріальні носії, на яких зберігаються усі 
звіти, акти і інші матеріали у письмовій формі, в 
тому числі у формі, що зчитується пристроями, 
що створені Субпідрядником і надані Кімонікс 
відповідно до положень цього Субконтракту, 
стають одноособовою власністю Кімонікс.  
 
РОЗДІЛ J. ВІДШКОДУВАННЯ ТА 
ВІДМОВА СУБПІДРЯДНИКА ВІД ДОХОДУ 
 
Субпідрядник повністю відшкодовує, не 
допускає спричинення збитків і захищає 
Кімонікс і її директорів, посадових осіб, 
працівників, представників, акціонерів і 
партнерів (разом – сторони, що звільнені від 
відповідальності) від і проти усіх претензій, 
процесуальних дій, позовів, вимог, збитків, 
зобов’язань, обов’язків, втрат, мирових угод, 
судових рішень і витрат (у тому числі, серед 
іншого, обґрунтованої винагороди адвокатам), 
пов’язаних чи непов’язаних з претензіями 
третьої сторони, які виникають, чи стосуються 
або є результатом, дій, помилок чи упущень 
Субпідрядника, що допущені під час виконання 
цього Субконтракту, в кожному випадку 
незалежно від того, чи були вони спричинені 
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The parties have agreed that in any case the total 
amount of the financial and any other liability, any 
sanctions that may be applied by the Parties, and 
other types of liability, compensations, loss of 
profit, losses of the Parties under this Subcontract 
are limited to the amount of the cost of Services 
properly rendered by the Subcontractor under this 
Subcontract. 
 
 
SECTION K. COMPLIANCE WITH 
APPLICABLE LAWS AND REGULATIONS  
 
 
(a) The Subcontractor shall perform all work, and 
comply in all respects, with applicable laws, 
ordinances, codes, regulations, and other 
authoritative rules of the United States and its 
political subdivisions, which do not interfere with 
the national legislation of Ukraine, and with the 
standards of relevant licensing boards and 
professional associations. The Subcontractor shall 
also comply with the applicable USAID regulations 
governing this subcontract, which are incorporated 
by reference into this Subcontract, and appear in 
Section AA, Clauses Incorporated by Reference. 
 
 
(b) This contract shall be governed and construed 
under the laws of the District of Columbia, except 
that Subcontract provisions and requirements that 
are based on government contract laws, regulations, 
or Federal Acquisition Regulation clauses shall be 
construed in accordance with the federal common 
law of Government Contracts as represented by 
decisions of the Federal Courts, and the Armed 
Services and Civilian Boards of Contract Appeals.  
 
 
 
SECTION L. PRIVITY OF CONTRACT 
AND COMMUNICATIONS 
 
The Subcontractor shall not communicate with 
Chemonics’ client in connection with this 
Subcontract, except as expressly permitted, in 
writing, by Chemonics. All approvals required from 
USAID shall be obtained through Chemonics. 
 
 

халатністю Кімонікс або будь-якою іншою 
Стороною, що звільнена від відповідальності, а 
також незалежно від того, чи є така претензія 
обґрунтованою. 
 
Сторони домовилися, що у будь-якому випадку 
загальна сума фінансової і будь-якої іншої 
відповідальності, будь-які санкції, які можуть 
бути застосовані Сторонами, інші види 
відповідальності, компенсації, упущена вигода, 
збитки Сторін за цим Субконтрактом 
обмежуються розміром вартості Послуг 
належним чином наданих Виконавцем згідно 
цього Субконтракту. 
 
РОЗДІЛ K. ВІДПОВІДНІСТЬ 
ЗАКОНОДАВСТВУ ТА СТАНДАРТАМ, 
ЩО ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ  
 
(a) Субпідрядник виконує усі роботи, і в усіх 
аспектах дотримується вимог законів, постанов, 
кодексів, положень і інших офіційних норм 
Сполучених Штатів і їх політичних підрозділів, 
що не суперечать національному законодавству 
України, а також стандартів відповідних рад, які 
видають ліцензії, і професійних асоціацій. 
Субпідрядник також дотримується усіх чинних 
регламентів USAID, які регулюють цей 
Субконтракт, які включені до цього 
Субконтракту шляхом посилання, а також 
зазначені у Розділі АА, Пункти, що включені 
шляхом посилання. 
 
(b) Цей контракт регулюють та трактують 
відповідно до законів Округу Колумбія, за 
винятком тих положень і вимог цього 
Субконтракту, які ґрунтуються на законах, 
постановах про державні контракти, чи статтях 
Положення про закупівлі за федеральні кошти, 
які тлумачаться згідно з практикою федеральних 
судів відносно державних контрактів, як це 
представлено рішеннями федеральних судів, а 
також Ради військових сил і громадської ради з 
розгляду претензій за контрактами.  
 
РОЗДІЛ L. ДОГОВІРНІ 
ПРАВОВІДНОСИНИ ТА КОМУНІКАЦІЇ 
 
Субпідрядник не може обговорювати з клієнтом 
Кімонікс питання, пов’язані з цим 
субконтрактом, окрім випадків, коли на це є 
чіткий письмовий дозвіл Кімонікс. Усі 
погодження, необхідні від USAID, отримуються 
через Кімонікс. 
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This provision does not prohibit the Subcontractor 
from communicating with the client with respect to:  
(a) matters the Subcontractor is required by law 
to communicate to the U.S. Government; 
(b) an ethics or anti-corruption matter; 
 
(c) any matter for which this Subcontract, 
including a FAR or AIDAR clause is included in 
this Subcontract, provides for direct communication 
by the Subcontractor to the U.S. Government; or 
  
(d) if Subcontractor is a U.S. small business 
concern, any material matter pertaining to payment 
or utilization.  
 
 
SECTION M. PROTECTING CHEMONICS’ 
INTERESTS WHEN SUBCONTRACTOR IS 
NAMED ON SUSPECTED TERRORISTS OR 
BLOCKED INDIVIDUALS LISTS, 
INELIGIBLE TO RECEIVE USAID 
FUNDING, OR SUSPENDED, DEBARRED 
OR EXCLUDED FROM RECEIVING 
FEDERAL FUNDS 
 
 
 
In addition to any other rights provided under this 
subcontract, it is further understood and agreed that 
Chemonics shall be at liberty to terminate this 
subcontract immediately at any time following any 
of the following conditions:  
(a) the Subcontractor is named on any list of 
suspected terrorists or blocked individuals 
maintained by the U.S. Government, including but 
not limited to (a) the Annex to Executive Order No. 
13224 (2001) (Executive Order Blocking Property 
and Prohibiting Transactions with Persons Who 
Commit, Threaten to Commit, or Support 
Terrorism), or (b) the List of Specially Designated 
Nationals and Blocked persons maintained by the 
Office of Foreign Assets Control of the U.S. 
Department of the Treasury;  

(b) USAID determines that the Subcontractor is 
ineligible to receive USAID funding pursuant to 
U.S. laws and regulations; or 
 
(c) the Subcontractor is identified on the U.S. 
Government’s Excluded Party List System, or 
successor listing, as being suspended, debarred, or 
excluded from receiving federal awards or 
assistance. 
 

Це положення не забороняє Субпідряднику 
співпрацювати з клієнтом відносно:  
(a) питань, за якими закон вимагає від 
Субпідрядника звернутися до Уряду США;  
(b) етичних питань чи питань, що пов’язані 
з протидією корупції; 
(c) будь-якого питання, щодо якого цей 
Субконтракт, в тому числі пункт ПЗФК чи 
AIDAR, що включений до цього Субконтракту, 
передбачає пряме звернення Субпідрядника до 
Уряду США; чи   
(d) якщо Субпідрядник є малим 
американським підприємством – будь-якого 
істотного питання щодо оплати чи 
використання.   
 
РОЗДІЛ M. ЗАХИСТ ІНТЕРЕСІВ 
КІМОНІКС У РАЗІ ВНЕСЕННЯ 
СУБПІДРЯДНИКА ДО СПИСКІВ ОСІБ, 
ЩО ПІДОЗРЮЮТЬСЯ В ТЕРОРИЗМІ, ЧИ 
ЗАБЛОКОВАНИХ ОСІБ, СПИСКІВ ОСІБ, 
ЩО НЕ МАЮТЬ ПРАВА НА ОТРИМАННЯ 
ФІНАНСУВАННЯ USAID, ЧИ ОСІБ, ЯКИХ 
ПРИЗУПИНЕНО, ВІДСТОРОНЕНО, ЧИ 
ВИКЛЮЧЕНО ВІД ОТРИМАННЯ 
ФЕДЕРАЛЬНИХ КОШТІВ 
 
На додаток до всіх інших прав, що надаються за 
цим Субконтрактом, сторони також розуміють і 
домовилися про те, що Кімонікс має право 
негайно припинити цей Субконтракт за таких 
умов:  
(a) Субпідрядника внесено до списку осіб, 
що підозрюються в тероризмі, чи заборонених 
осіб Уряду США, включаючи, але не 
обмежуючись: (а) Додаток до Наказу 
Президента № 13224 (2001) (Наказ Президента 
про блокування майна і заборону співпраці з 
особами, які здійснили, погрожували здійснити 
терористичні акти, чи підтримують тероризм) 
або (b) Список громадян особливих категорій і 
заборонених осіб, що ведеться Управлінням з 
контролю за іноземними активами Міністерства 
фінансів США; 
(b) USAID визначило, що Субпідрядник не 
має права отримувати фінансування USAID 
згідно з законами і постановами США; чи 
 
(c) Субпідрядника вказано в Системі обліку 
виключених постачальників Уряду США чи 
інших подібних списках як особа, яку було 
позбавлено, відсторонено чи недопущено до 
отримання федеральних підрядів чи допомоги.  
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Notwithstanding any other provision of the 
Subcontract, upon such termination the 
Subcontractor shall have no right to receive any 
further payments.   
  
SECTION N. GOVERNING LAW AND 
RESOLUTION OF DISPUTES 
 
 
(a) Governing law. This Subcontract shall be 
governed and construed under the laws of the 
District of Columbia, except that Subcontract 
provisions and requirements that are based on 
government contract laws, regulations, or Federal 
Acquisition Regulation clauses shall be construed in 
accordance with the federal common law of 
Government Contracts as represented by decisions 
of the Federal Courts, and the Armed Services and 
Civilian Boards of Contract Appeals. 
 
 
 
(b) Disputes based on Client Actions.  
 (1) Any decision of the Government 
under the Prime Contract, if binding on Chemonics, 
shall also bind the Subcontractor to the extent that 
it relates to this Subcontract, provided that 
Chemonics shall have promptly notified the 
Subcontractor of such decision and, if requested by 
Subcontractor, shall have brought suit or filed 
claim, as appropriate against the Government, or, in 
alternative, agreed to sponsor Subcontractor’s suit 
or claim. A final judgment in any such suit or final 
disposition of such claim shall be conclusive upon 
the Subcontractor. 
 
 
 (2) For any action brought, or sponsored, 
by Chemonics on behalf of the Subcontractor 
pursuant to this clause, the Subcontractor agrees to 
indemnify and hold Chemonics harmless from all 
costs and expenses incurred by Chemonics in 
prosecuting or sponsoring any such appeal.  
 
 
 
(c) Other Disputes.  All disputes not covered under 
subparagraph (b) above shall be resolved by 
arbitration administered by the American 
Arbitration Association in accordance with its 
Commercial Arbitration Rules.  Arbitration shall be 
conducted in Washington, DC.  Arbitrators shall be 
empowered to award only direct damages 
consistent with the terms of this Agreement.  Each 
party shall bear its own costs of arbitration, 

Незважаючи на будь-яке інше положення цього 
Субконтракту, після такого припинення 
Субпідрядник не має права на отримання будь-
яких подальших виплат.  
  
РОЗДІЛ N. ЗАКОНОДАВСТВО, ЩО 
ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ, І ВИРІШЕННЯ 
СПОРІВ 
 
(a) Законодавство, що застосовується. Цей 
Субконтракт регулюють і трактують відповідно 
до законів Округу Колумбія, за винятком тих 
положень і вимог цього Субконтракту, які 
ґрунтуються на законах про державні контракти, 
постановах, чи статтях Положень про закупівлі 
за федеральні кошти, які трактують згідно з 
практикою федеральних судів відносно 
державних контрактів, як це представлено 
рішеннями федеральних судів, а також Ради 
військових сил і громадської ради по розгляду 
претензій по контрактам 
 
(b) Спори, основані на діях клієнта.  
 (1) Будь-яке рішення Уряду за 
головним контрактом, яке є обов’язковим для 
виконання Кімонікс, також є обов’язковим для 
Субпідрядника у обсязі, в якому вони 
відносяться до підряду, за умови, що Кімонікс 
вчасно повідомила Субпідрядника про таке 
рішення, і, якщо цього вимагає Субпідрядник, 
пред’явила позов чи заявила претензію, якщо 
цього вимагають обставини, проти Уряду, або, 
як варіант, погодилася фінансувати позов чи 
претензію Субпідрядника. Остаточне рішення 
за будь-яким з таких позовів чи остаточне 
рішення за такою претензією є остаточним для 
Субпідрядника. 
 (2) Щодо будь-якого з таких позовів, 
які подано чи фінансовано Кімонікс від імені 
Субпідрядника відповідно до цього пункту, 
Субпідрядник погоджується відшкодувати і не 
спричиняти збитків Кімонікс щодо усіх витрат, 
які понесено Кімонікс під час судового 
переслідування чи фінансування такого 
оскарження.  
 
(c) Інші спори.  Усі спори, що не передбачені 
субпараграфом (b) вище, вирішуються за 
допомогою арбітражного розгляду, який 
здійснюється Американською арбітражною 
асоціацією відповідно до її Правил торгового 
арбітражу. Арбітражний розгляд проводиться у 
Вашингтоні, округ Колумбія. Арбітри 
вповноважені присуджувати компенсацію 
виключно прямих збитків згідно з умовами 
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including attorneys’ and experts’ fees.  An 
arbitration decision shall be final and judgment may 
be entered upon it in accordance with applicable 
law in any court having jurisdiction. 
 
 
 
 
(d) Duty to Continue to Perform. Notwithstanding 
any such dispute, the Subcontractor shall proceed 
diligently with performance under this Subcontract 
in accordance with the Chemonics directions. 
 
 
(e) Limitations. Neither party shall be liable to the 
other for any indirect, consequential, special, 
incidental, or punitive damages including, without 
limitation, loss of revenue or profits, loss of 
production, loss or denial of opportunity or use, loss 
of market, loss of goodwill, loss of reputation, or 
damage to credit rating.  
 
 
 
The Subcontractor acknowledges and agrees that it 
has no direct action against the U.S. Government or 
USAID for any claims arising under this 
Subcontract. 
 
SECTION O. SET-OFF CLAUSE 
 
Chemonics reserves the right of set-off against 
amounts payable to Subcontractor under this 
Subcontract or any other agreement the amount of 
any claim or refunds Chemonics may have against 
Subcontractor. This set-off should be conducted in 
the written format. 
 
 
SECTION P. ASSIGNMENT AND 
DELEGATION 
 
This Subcontract agreement may not be assigned or 
delegated, in whole or in part, by the Subcontractor 
without the written consent of Chemonics. Absent 
such consent, any assignment is void. 
 
 
SECTION Q. ORGANIZATIONAL 
CONFLICTS OF INTEREST 
 
It is understood and agreed that some of the work 
performed under this subcontract may place the 
Subcontractor or its personnel in the position of 
having an organizational conflict of interest. Such 

цього Субконтракту. Кожна сторона самостійно 
несе свої витрати на арбітражний розгляд, 
включаючи оплату послуг адвокатів і експертів. 
Арбітражне рішення є остаточним і за ним може 
виноситися судове рішення відповідно до 
законодавства, що застосовується, у будь-якому 
суді відповідної юрисдикції. 
 
(d) Обов’язок продовжувати виконання. 
Незважаючи на будь-який такий спір, 
Субпідрядник продовжує належним чином 
виконувати роботи за цим Субконтрактом 
відповідно до вказівок Кімонікс. 
 
(e) Обмеження. Жодна сторона не несе 
відповідальності перед іншою за будь-які 
непрямі, другорядні, особливі, випадкові чи 
штрафні збитки, включаючи, без жодних 
обмежень, втрату доходу чи прибутку, 
виробничі втрати, втрату чи відмову від 
надання переваги чи використання, втрату 
ринку, втрату нематеріальних активів, втрату 
репутації чи шкоду кредитного рейтингу.         
 
Субпідрядник визнає і погоджується з тим, що 
не буде здійснювати навмисних дій проти Уряду 
США чи USAID за будь-які претензії, що 
виникають за цим Субконтрактом. 
 
РОЗДІЛ O. ВЗАЄМОЗАЛІК 
 
Кімонікс зберігає за собою право судового 
заліку щодо коштів, що підлягають оплаті 
Субпідряднику за цим Субконтрактом чи будь-
яким іншим договором, суми будь-якого позову 
чи відшкодування, які Кімонікс може мати щодо 
Субпідрядника. Такий взаємозалік повинен бути 
обов’язково оформлений у письмовому вигляді. 
 
РОЗДІЛ P. ПЕРЕУСТУПКА ТА 
ДЕЛЕГУВАННЯ 
 
Цей Субконтракт не може бути переуступлений 
чи делегований, в повному обсязі чи частково, 
Субпідрядником без письмового погодження 
Кімонікс. За відсутності такого погодження 
будь-яка переуступка не має юридичної сили. 
 
РОЗДІЛ Q. ОРГАНІЗАЦІЙНІ 
КОНФЛІКТИ ІНТЕРЕСІВ 
 
Сторони розуміють і погоджують, що деякі види 
робіт за цим Субконтрактом можуть поставити 
Субпідрядника чи його персонал в положення 
організаційного конфлікту інтересів. Такий 
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an organizational conflict of interest may impair the 
objectivity of the Subcontractor or its personnel in 
performing the work. To preclude or mitigate any 
potential conflicts of interest, Subcontractor agrees 
not to undertake any activity which may result in an 
organizational conflict of interest without first 
notifying Chemonics of such potential conflict of 
interest and receiving Chemonics written approval 
to undertake such activities. 
 
 
 
 
SECTION R. GRATUITIES AND ANTI-
KICKBACK  
 
(a) Subcontractor shall not offer or give a kickback 
or gratuity (in the form of entertainment, gifts, or 
otherwise) for the purpose of obtaining or rewarding 
favorable treatment as a Chemonics supplier. 
 
(b) By accepting this Subcontract, Subcontractor 
certifies and represents that it has not made or 
solicited and will not make or solicit kickbacks in 
violation of FAR 52.203-7 or the Anti-Kickback 
Act of 1986 (41 USC 51-58), both of which are 
incorporated herein by this specific reference, 
except that paragraph (c)(1) of FAR 52.203-7 shall 
not apply. 
 
 
SECTION S. TERRORIST FINANCING 
PROHIBITION/ EXECUTIVE ORDER 13224 
 
 
The Subcontractor (including its employees, 
consultants and agents) by entering into this 
subcontract certifies that it does not engage, support 
or finance individuals and/ or organizations 
associated with terrorism. The Subcontractor is 
reminded that U.S. Executive Orders and U.S. law 
prohibits transactions with, and the provision of 
resources and support to, individuals and 
organizations associated with terrorism. A list of 
entities and individuals subject to restrictions, 
prohibitions and sanctions can be found at the web 
site of the Department of Treasury’s Office of 
Foreign Assets Control (OFAC), at 
http://treasury.gov/ofac. It is the legal responsibility 
of the Subcontractor to ensure compliance with the 
Executive Order 13224 and other U.S. laws 
prohibiting terrorist financing. This provision must 
be included in all subcontracts or subawards issued 
under this Subcontract.  
 

організаційний конфлікт інтересів може 
негативно вплинути на об’єктивність виконання 
робіт Субпідрядником чи його персоналом. Для 
запобігання чи пом’якшення впливу будь-яких 
можливих конфліктів інтересів, Субпідрядник  
погоджується не здійснювати жодної діяльності, 
що можуть спричинити організаційний 
конфлікт інтересів без попереднього 
повідомлення Кімонікс про такий потенційний 
конфлікт інтересів і отримання від Кімонікс 
письмового затвердження на здійснення такої 
діяльності. 
 
РОЗДІЛ R. ХАБАРІ ТА ПРОТИДІЯ 
ВІДКАТАМ   
 
(a) Субпідрядник не пропонує відкати і не дає 
хабарі (у формі розваг, подарунків чи іншого) з 
метою отримання чи надання пільгових умов як 
постачальник Кімонікс. 
 
(b) Приймаючи умови цього Субконтракту, 
Субпідрядник засвідчує і заявляє, що він не 
надавав і не вимагав, і що він не буде надавати і 
вимагати, відкати в порушення 52.203-7 ПЗФК 
чи Закону про протидію відкатам від 1986 року 
(41 USC 51-58), які включено до цього 
документу шляхом цього особливого 
посилання, за винятком підпункту (c)(1) ПЗФК 
52.203-7, який не застосовується.  
 
РОЗДІЛ S. ЗАБОРОНА 
ФІНАНСУВАННЯ ТЕРОРИЗМУ/ 
ВИКОНАВЧИЙ НАКАЗ 13224 
 
Субпідрядник (в тому числі його працівники, 
консультанти і представники), укладаючи цей 
Субконтракт, засвідчує, що він не бере участі, не 
підтримує і не фінансує осіб і/ чи організації, що 
пов’язані з тероризмом. Субпідряднику 
нагадується про те, що Накази Президента США 
і законодавство США забороняє співпрацю і 
надання ресурсів і підтримки особам і 
організаціям, що пов’язані з тероризмом. 
Список юридичних і фізичних осіб, що 
підлягають обмеженням, заборонам і санкціям, 
міститься на Інтернет-сайті Управління  
контролю за іноземними активами Міністерства 
фінансів США (OFAC) http://treasury.gov/ofac. 
Юридичною відповідальністю Субпідрядника є 
забезпечення виконання Наказу Президента 
13224 і інших законів США, які забороняють 
фінансування тероризму. Це положення 
повинно бути включене до усіх Субконтрактів 

http://treasury.gov/ofac
http://treasury.gov/ofac
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SECTION T. RESTRICTIONS ON 
CERTAIN FOREIGN PURCHASES (FAR 
52.225-13) 
 
Except as authorized by the Department of 
Treasury’s Office of Foreign Assets Control 
(OFAC), the Subcontractor shall not acquire for its 
use in the performance of this Subcontract, any 
supplies or services if any proclamation, U.S. 
Executive Order, U.S. statute, or OFAC’s 
implementing regulations (31 CFR Chapter V), 
would prohibit such a transaction by a U.S. person, 
as defined by law.  
 
 
 
Except as authorized by OFAC, most transactions 
involving Cuba, Iran, the Sudan and North Korea 
are prohibited, including importing/ exporting to/ 
from the United States, engaging in financial 
transactions, or facilitating any prohibited 
transactions by third parties. Lists of entities and 
individuals subject to economic sanctions – which 
are updated routinely - are included in OFAC’s List 
of Specially Designated Nationals and Blocked 
Persons at 
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac/sdn. 
It is the Subcontractor’s responsibility to remain 
informed as to sanctioned parties and to ensure 
compliance with all relevant U.S. sanctions and 
trade restrictions. More information about these 
restrictions, as well as updates, is available in the 
OFAC’s regulations at 31 CFR Chapter V and/ or 
on OFAC’s website at 
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac. 
 
 
 
 
The Subcontractor shall insert this clause, including 
this paragraph, in all subcontracts and subawards 
issued under this Subcontract. 
 
SECTION U. COMPLIANCE WITH U.S. 
EXPORT LAWS 
 
 
The Subcontractor warrants and agrees to comply 
with all U.S. export laws and regulations and other 
applicable U.S. law and regulations, including but 
not limited to: (i) the Arms Export Control Act 
(AECA), 22 U.S.C. 2778 and 2779; (ii) Trading 

та субпідрядів, що видані за цим 
Субконтрактом. 
 
РОЗДІЛ T. ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО 
ПЕВНИХ ІНОЗЕМНИХ ЗАКУПІВЕЛЬ 
(КЗФК 52.225-13) 
 
Окрім тих випадків, коли це дозволено 
Управлінням контролю за іноземними активами 
Міністерства фінансів США (OFAC), 
Субпідрядник не набуває для використання при 
виконанні цього Субконтракту будь-яких 
матеріалів чи послуг, якщо будь-які декларації, 
Накази Президента США, статут США чи 
виконавчі розпорядження OFAC (31 CFR, Розділ 
V) забороняють таку співпрацю з фізичною 
особою із США, як це визначено 
законодавством.  
 
Окрім випадків, коли це дозволено OFAC, 
більшість операцій, що пов’язані з Кубою, 
Іраном, Суданом і Північною Кореєю, 
заборонені, в тому числі імпортні/ експортні 
операції з та в Сполучені Штати, здійснення 
фінансових операцій чи сприяння будь-яким 
забороненим операціям третіми сторонами. 
Списки юридичних і фізичних осіб, що 
підпадають під економічні санкції – які 
періодично поновлюються – містяться в Списку 
громадян особливих категорій і заборонених 
осіб OFAC 
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac/sdn. 
Юридичною відповідальністю Субпідрядника є 
отримувати інформацію щодо осіб під 
санкціями і забезпечення виконання усіх 
відповідних санкцій США і торгових обмежень. 
Більше інформації щодо таких обмежень, а 
також оновлення, містяться в регламентах 
OFAC, Розділі V 31 CFR і/ чи  на Інтернет-сайті 
OFAC 
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac.  
 
Субпідрядник включає цю статтю, в тому числі 
цей пункт, до всіх Субконтрактів та субпідрядів, 
що видаються за цим Субконтрактом. 
 
РОЗДІЛ U. ДОТРИМАННЯ ВИМОГ 
ЗАКОНОДАВСТВА США ЩОДО  
ЕКСПОРТУ 
 
Субпідрядник гарантує і погоджується 
дотримуватися усіх експортних законів і 
регламентів США, а також інших законів і 
регламентів США, що застосовуються, у тому 
числі, але не обмежуючись: (i) Закон про 

http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac/sdn
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac/sdn
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac
http://www.treas.gov/offices/enforcement/ofac
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with the Enemy Act (TWEA), 50 U.S.C. App. §§ 1-
44; (iii) International Traffic in Arms Regulations 
(ITAR), 22 C.F.R. Parts 120-130.; (iv) Export 
Administration Act (EAA) of 1979 and the Export 
Administration Regulations (EAR) 15 C.F.R. Parts 
730-774, (including the EAR anti-boycott 
provision); (v) the International Emergency 
Economic Powers Act (IEEPA), 50 U.S.C. 1701-
1706 and Executive Orders of the President under 
IEEPA, 50 U.S.C. app. §§ 2401-2420; (vi) Office of 
Foreign Asset Controls (OFAC) Regulations, 31 
C.F.R. Parts 500-598; and (vii) other applicable 
U.S. laws and regulations.  
 
 
 
 
 
As required, subject to Chemonics’ prior approval 
for all exports or imports under the Subcontract, the 
Subcontractor shall determine any export license, 
reporting, filing or other requirements, obtain any 
export license or other official authorization, and 
carry out any customs formalities for the export of 
goods or services. The Subcontractor agrees to 
cooperate in providing any reports, authorizations, 
or other documentation related to export compliance 
requested by Chemonics. Subcontractor agrees to 
indemnify, hold harmless and defend Chemonics 
for any losses, liabilities and claims, including as 
penalties or fines as a result of any regulatory action 
taken against Chemonics as a result of 
Subcontractor’s non-compliance with this 
provision. 
 
 
 
 
 
SECTION V. COMPLIANCE WITH U.S. 
ANTI-CORRUPTION REGULATIONS 
 
 
The Subcontractor represents and warrants that it 
shall comply fully with the anti-bribery provisions 
of the U.S. Foreign Corrupt Practices Act, as 
amended (“FCPA”), as well as the a) UN 
Convention against Corruption (UNCAC), b) 
OECD Convention on the Bribery of Foreign Public 
Officials (OECD Convention); and c) any other 
applicable local anti-corruption laws, rules, and 
regulations if any part of this subcontract will be 
performed outside of the United States of America. 
Specifically, the Subcontractor understands and 
agrees that it shall be unlawful for the Subcontractor 

контроль за експортом озброєнь (AECA), 22 
U.S.C. 2778 і 2779; (ii) Закон про торгівлю з 
ворожими державами (TWEA), 50 U.S.C. App. §§ 
1-44; (iii) Міжнародні правила торгівлі зброєю 
(ITAR), 22 C.F.R. Частини 120-130.; (iv) Акт про 
контроль над експортом (EAA) від 1979 і 
Правила експортного контролю (EAR) 15 C.F.R. 
Частини 730-774, (в тому числі положення проти 
бойкотів EAR); (v) Закон США про економічні 
повноваження у випадку надзвичайних 
ситуацій, що створюються зовнішньою 
загрозою (IEEPA), 50 U.S.C. 1701-1706 і Накази 
Президента за IEEPA, 50 U.S.C. app. §§ 2401-
2420; (vi) регламенти Управління контролю за 
іноземними активами (OFAC), 31 C.F.R. 
Частини 500-598; і (vii) інші закони і постанови 
США, що застосовуються.  
 
У разі необхідності, за умови попереднього 
дозволу Кімонікс на здійснення усіх експортних 
чи імпортних операцій за цим Субконтрактом, 
Субпідрядник визначає вимоги щодо усіх 
ліцензії на експорт, звітів, реєстрацій чи інші 
вимоги, отримує усі ліцензії на експорт чи інші 
офіційні дозволи, і здійснює усі митні 
формальності по експорту товарів чи послуг. 
Субпідрядник погоджується співпрацювати у 
сфері надання усіх звітів, дозволів чи інших 
документів, які необхідні для здійснення 
експортних операцій і вимагаються Кімонікс. 
Субпідрядник погоджується відшкодовувати 
збитки, позбавляти від відповідальності і 
захищати Кімонікс від будь-яких втрат, 
зобов’язань і претензій, в тому числі неустойок 
і штрафів, що виникають в результаті 
регулятивних заходів проти Кімонікс внаслідок 
недотримання Субпідрядником цього 
положення. 
 
РОЗДІЛ V. ДОТРИМАННЯ ВИМОГ 
ПОЛОЖЕНЬ США ЩОДО ПРОТИДІЇ 
КОРУПЦІЇ 
 
Субпідрядник заявляє і гарантує, що він 
повністю дотримується положень Закону США 
про протидію корупції за кордоном зі змінами 
(“FCPA”), а також a) Конвенції ООН щодо 
протидії корупції (UNCAC), b) Конвенції ОЕСР 
щодо боротьби з підкупом посадових осіб 
іноземних держав (Конвенція ОЕСР); і c) усіх 
інших відповідних місцевих антикорупційних 
законів, норм і постанов, у разі, якщо будь-яка 
частина цього Субконтракту буде виконуватися 
поза межами Сполучених Штатів Америки. 
Зокрема, Субпідрядник усвідомлює і 
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and/ or any officer, director, employee or agent of 
the Subcontractor to make any kind of offer, 
payment, promise to pay, or authorization of the 
payment of any money, or offer, gift, promise to 
give, or authorization of the giving of anything of 
value to: 
 
 

(a) any foreign official (or foreign political 
party) for purposes of either influencing any 
act or decision of such foreign official in his 
official capacity, or inducing such foreign 
official to do or omit to do any act in 
violation of the lawful duty of such official, 
or securing any improper advantage, or 
inducing such foreign official to use his 
influence with a foreign government, or 
instrumentality thereof, to affect or 
influence any act or decision of such 
government or instrumentality in order to 
assist such person in obtaining or retaining 
business for or with, or directing business to 
any person; or 

 
 

(b) any person, while knowing that all or a 
portion of such money or thing of value will 
be offered, given, or promised, directly or 
indirectly, to any foreign official (or foreign 
political party), or to any candidate for 
foreign political office, for any of the 
prohibited purposes described above. 

 
 
For purposes of this Subcontract "foreign official" 
means any appointed, elected, or honorary official 
or employee of a) a foreign government (or if this 
Subcontract is to be performed outside the United 
States than of the Host Country) or political party, 
or b) of a public international organization, or any 
person acting in an official capacity for or on behalf 
of any such government or department, agency, or 
instrumentality, or for or on behalf of any such 
public international organization (e.g., the UN, 
DFID, or WHO, or the World Bank). 
 
 
 
 
For purposes of this Article, the “government” 
includes any agency, department, embassy, or other 
governmental entity, and any company or other 
entity owned or controlled by the government.  
 
 

погоджується з тим, що для Субпідрядника та/ 
чи будь-якого службовця, директора, 
працівника чи представника Субпідрядника є 
незаконним робити будь-яку пропозицію, 
виплату, обіцянку виплатити чи дозвіл 
виплатити будь-які кошти, або пропонувати, 
дарувати, обіцяти надати чи дозволяти надання 
будь-яких коштовних речей: 

(a) Будь-якому іноземному посадовцю (чи 
іноземній політичній партії) з метою 
впливу на будь-який акт чи рішення 
цього посадовця в його офіційній якості, 
чи з метою спонукати цього іноземного 
посадовця видати чи не видати будь-
який документ на порушення його 
законних обов’язків, чи з метою 
забезпечення собі будь-яких незаконних 
переваг, чи спонукати цього іноземного 
посадовця скористатися своїм впливом 
на іноземний уряд або урядові органи, чи 
порушити або вплинути на будь-який 
акт чи рішення цього уряду або 
урядового органу з метою допомогти цій 
особі отримати чи зберегти бізнес для чи 
з, або надати бізнес будь-якій особі; чи 

(b) Будь-якій особі, усвідомлюючи, що всі ці 
кошти чи коштовні речі, чи їх частина, 
будуть запропоновані, надані чи обіцяні, 
прямо чи непрямо, будь-якому 
іноземному посадовцю (чи іноземній 
політичній партії), або будь-якому 
кандидату на іноземну політичну 
посаду, з будь-якою забороненою 
метою, що описано вище. 

Для цілей цього Субконтракту «іноземний 
посадовець» означає будь-якого призначеного, 
обраного, чи почесного посадовця чи 
працівника  a) іноземного уряду (або, якщо цей 
Субконтракт буде виконуватися поза межами 
Сполучених Штатів, - уряду приймаючої країни) 
чи політичної партії, або b) міжнародної 
громадської організації, або будь-яку особу, яка 
діє в офіційній якості за чи від імені будь-якого 
з таких урядів чи департаментів, агенцій чи 
урядових органів, або за чи від імені будь-якої з 
таких міжнародних громадських організацій 
(наприклад, ООН, Департаменту міжнародного 
розвитку, ВООЗ чи Світового банку). 
 
Для цілей цієї статті, «уряд» передбачає будь-
яку агенцію, департамент, посольство чи іншу 
урядову установу, а також будь-яку компанію чи 
іншу установу, яка знаходиться у власності 
уряду чи контролюється ним. 
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SECTION W. SUBCONTRACTOR 
PERFORMANCE STANDARDS 
 
(a) The Subcontractor agrees to provide the services 
required hereunder in accordance with the 
requirements set forth in this Subcontract. The 
Subcontractor undertakes to perform the services 
hereunder in accordance with the highest standards 
of professional and ethical competence and integrity 
in the Subcontractor’s industry and to ensure that 
employees assigned to perform any services under 
this Subcontract will conduct themselves in a 
manner consistent therewith. The services will be 
rendered by the Subcontractor: (1) in an efficient, 
safe, courteous, and businesslike manner; (2) in 
accordance with any specific instructions issued 
from time to time by Chemonics; and (3) to the 
extent consistent with items (1) and (2), as 
economically as sound business judgment warrants. 
The Subcontractor shall provide the services of 
qualified personnel through all stages of this 
Subcontract. The Subcontractor represents and 
warrants that it is in compliance with all the 
applicable laws of the United States and any other 
Jurisdiction in which the services shall be 
performed. The Subcontractor shall perform the 
services as an independent Subcontractor with the 
general guidance of Chemonics. The 
Subcontractor’s employees shall not act as agents or 
employees of Chemonics. 
 
 
(b) Chemonics reserves the right to request the 
replacement of the Subcontractor personnel and 
may terminate the subcontract due to 
nonperformance by the Subcontractor. 
 
(c) Chemonics will use a variety of mechanisms to 
stay abreast of the Subcontractor’s performance 
under the Subcontract, and of general progress 
toward attainment of the Subcontract objectives. 
These may include: 

1) Business meetings between the subcontract 
team, Chemonics and/ or USAID, 

2) Feedback from key partners, 
3) Site visits by Chemonics personnel, 

 
4) Meetings to review and assess periodic 

work plans and progress reports, 
 

5) Reports. 
 
 
SECTION X. SUBCONTRACTOR 
EMPLOYEE WHISTLEBLOWER RIGHTS 

РОЗДІЛ W. СТАНДАРТИ ЯКОСТІ 
ВИКОНАННЯ РОБІТ СУБПІДРЯДНИКОМ 
 
(a) Субпідрядник погоджується надавати 
послуги, що вимагаються цим Субконтрактом, 
згідно з вимогами, що встановлені і цьому 
Субконтракті. Субпідрядник здійснює надання 
послуг, що передбачені цим Субконтрактом, 
відповідно до найвищих стандартів професійної 
і етичної компетентності і добросовісності 
Субпідрядника, і гарантує, що працівники, що  
призначені для надання будь-яких послуг за цим 
Субконтрактом, будуть діяти відповідно до 
вимог Субконтракту. Послуги будуть 
надаватися Субпідрядником: (1) ефективно, 
безпечно, старанно і професійно; (2) у 
відповідності з точними інструкціями Кімонікс, 
які видаються час від часу; і (3) в обсязі, який 
відповідає пунктам (1) і (2), і найбільш 
економно, як це обумовлено раціональною 
практикою ділових стосунків. Субпідрядник 
надає послуги кваліфікованого персоналу на 
усіх етапах виконання цього Субконтракту. 
Субпідрядник заявляє і гарантує, що 
дотримується усіх законів Сполучених Штатів і 
будь-якої іншої юрисдикції, у якій надаються 
послуги, що застосовуються. Субпідрядник 
надає послуги як незалежний Субпідрядник під 
загальним керівництвом Кімонікс. Працівники 
Субпідрядника не мають права діяти як 
представники чи працівники Кімонікс. 
 
(b) Кімонікс залишає за собою право вимагати 
заміни персоналу Субпідрядника і може 
припинити виконання Субконтракту з причини 
невиконання Субпідрядником Субконтракту. 
 
(c) Кімонікс буде використовувати низку 
механізмів, щоб бути в курсі процесу виконання 
Субпідрядником Субконтракту, і загального 
процесу досягнення цілей цього Субконтракту. 
Такі механізми можуть передбачати: 

1) Ділові зустрічі між командою 
Субпідрядника, Кімонікс та/ чи USAID, 

2) Коментарі основних партнерів, 
3) Відвідування місця виконання робіт 

персоналом Кімонікс, 
4) Зустрічі з метою ознайомлення і оцінки 

періодичних планів робіт і звітів про 
виконану роботу, 

5) Звіти. 
 
 
РОЗДІЛ X. ПРАВА ПРАЦІВНИКА 
СУБПІДРЯДНИКА, ЩО ЗДІЙСНЮЄ 



  Subcontract No. UCBI II-001/ Субконтракт № UCBI II-001 
Page 35 of 68 

 
INDEFINITE QUANTITY SUBCONTRACT/ СУБКОНТРАКТ БЕЗ ВИЗНАЧЕНОГО ОБСЯГУ ПОСЛУГ Chemonics Doc No: 
Name of subcontractor/ Назва субпідрядника  PART.FT.046, Rev.005, 17 June 2016 
USAID PRIME CONTRACT No./ КОНТРАКТ USAID № AID-OAA-I-14-00006 FO.LPRT.FT.022 

 
 
This Subcontract and the Subcontractor employees 
working on this subcontract will be subject to the 
whistleblower rights and remedies in the pilot 
program on Contractor employee whistleblower 
protections established at 41 U.S.C. 4712 by section 
828 of the National Defense Authorization Act for 
Fiscal Year 2013 (Pub. L.112-239) and FAR 3.908.  
 
 
 
 
 
The Subcontractor shall inform its employees in 
writing, in the predominant language of the 
workforce, of employee whistleblower rights and 
protections under 41 U.S.C. 4712, as described in 
section 3.908 of the Federal Acquisition Regulation.  
 
 
If lower tier subcontracting is authorized in this 
Subcontract, the Subcontractor shall insert the 
substance of this clause in all subcontracts over the 
simplified acquisition threshold.  
 
 
SECTION Y. REPORTING ON 
SUBCONTRACTOR DATA PURSUANT TO 
THE REQUIREMENTS OF THE FEDERAL 
FUNDING ACCOUNTABILITY AND 
TRANSPARENCY ACT 
 
(a) Public Availability of Information.  
 
Pursuant to the requirements of FAR 52.204-10, 
Chemonics is required to report information 
regarding its award of subcontracts and sub-task 
orders under indefinite delivery/ indefinite quantity 
subcontracts to the Federal Funding Accountability 
and Transparency Act Subaward Reporting System 
(FSRS). This information will be made publicly 
available at http://www.USASpending.gov.  
 
 
 
(b) The Subcontractor’s Responsibility to 
Report Identifying Data.  
Within 7 days of an award of a Subcontract or 
sub-task order with a value of $30,000 or greater 
unless exempted, the Subcontractor shall report 
its identifying data required by FAR 52.204-10 
(including executive compensation, if applicable) 
in the required questionnaire and certification 
found in Section AA.6). If the Subcontractor 

СЛУЖБОВІ ВИКРИТТЯ 
 
Цей Субконтракт та правцівників 
Субпідрядника, які працюють за цим 
Субконтрактом, підпорядковуються 
положенням про права та засоби захисту 
працівників за пілотною програмою захисту 
працівників Субпідрядника, що здійснює 
службові викриття, що встановлюється пунктом 
41 U.S.C. 4712 розділом 828 Акту про 
національні повноваження щодо оборони на 
2013 фінансовий рік (опубліковано L.112-239) та 
3.908 ПЗФК.  
 
Субпідрядник письмово інформує своїх 
працівників мовою переважного вжитку 
працівників, про права та засоби захисту 
працівників за 41 U.S.C. 4712, як описано в 
розділі 3.908 Положень про закупівлі за 
федеральні кошти.  
 
Якщо цим Субконтрактом дозволено укладення 
Субконтракту нижчого рівня, Субпідрядник 
включає зміст цього пункту до всіх 
субконтрактів за порогом спрощеного порядку 
закупівель.  
 
РОЗДІЛ Y. ЗВІТУВАННЯ ПРО ДАНІ 
СУБПІДРЯДНИКА ВІДПОВІДНО ДО 
ВИМОГ АКТУ ПРО ПІДЗВІТНІСТЬ ТА 
ПРОЗОРІСТЬ ФІНАНСУВАННЯ ЗА 
РАХУНОК ФЕДЕРАЛЬНИХ КОШТІВ 
 
(a) Доступність інформації для 
громадськості.  
Відповідно до вимог 52.204-10 ПЗФК, 
вимагається, щоб Кімонікс надавав інформацію 
про свій підряд стосовно Субконтракту та 
субзамовлень за Субконтрактами без 
визначеного обсягу послуг до Системи 
Звітування про підряди за Актом про 
підзвітність та прозорість федерального 
фінансування (FSRS). Цю інформацію буде 
зроблено доступною для громадськості на 
http://www.USASpending.gov.  
 
(b) Обов’язок Субпідрядника надавати 
ідентифікаційні дані.  
Протягом 7 днів від надання Субконтракту 
чи субзамовлення вартістю 30 000 доларів 
США чи вище, крім випадків звільнення від 
такого обов’язку, Субпідрядник надає свої 
ідентифікаційні дані, як вимагається 52.204-
10 ПЗФК (включаючи заробітну плату 
керівників, якщо застосовується) в анкеті та 

http://www.usaspending.gov/
http://www.usaspending.gov/


  Subcontract No. UCBI II-001/ Субконтракт № UCBI II-001 
Page 36 of 68 

 
INDEFINITE QUANTITY SUBCONTRACT/ СУБКОНТРАКТ БЕЗ ВИЗНАЧЕНОГО ОБСЯГУ ПОСЛУГ Chemonics Doc No: 
Name of subcontractor/ Назва субпідрядника  PART.FT.046, Rev.005, 17 June 2016 
USAID PRIME CONTRACT No./ КОНТРАКТ USAID № AID-OAA-I-14-00006 FO.LPRT.FT.022 

maintains a record in the System for Award 
Management (www.SAM.gov), the Subcontractor 
shall keep current such registration, including 
reporting of executive compensation data, as 
applicable. If reporting of executive compensation 
is applicable and the Subcontractor does not 
maintain a record in the System for Award 
Management, Subcontractor shall complete the 
“FSRS Reporting Questionnaire and Certification” 
found in Section AA.6 within 7 days of 
each  anniversary of the subcontract award date. 
 
 
 
 
(c) Impracticality of Registration. 
If obtaining a DUNS number and reporting data is 
impractical for the Subcontractor, the Subcontractor 
must notify Chemonics and shall submit to 
Chemonics within 7 days of subcontract award a 
memorandum detailing the attempts made by the 
Subcontractor to obtain registration and a 
justification of why registration and/ or data 
reporting was impractical. Contractual remedies 
may apply unless Chemonics concurs with the 
documented impracticality of registration. 
 
 
 
(d) Remedy. 
Failure to comply with the reporting requirements 
in a timely manner as required under this section 
may constitute a material breach of the Subcontract 
and cause for withholding payment to the 
Subcontractor until the required information has 
been supplied to Chemonics or the Subcontractor 
demonstrates to Chemonics that its System for 
Award Management record has been updated. In 
addition to contractual remedies, Chemonics may 
make the Subcontractor’s failure to comply with the 
reporting requirements a part of the Subcontractor’s 
performance information record.  
  
 
SECTION Z. MISCELLANEOUS 
 
(a) This Subcontract embodies the entire agreement 
and understanding among the parties hereto with 
respect to the subject matter hereof and supersedes 
all prior oral or written agreements and 
understandings between or among the parties 
relating to the subject matter hereof. No statement, 
representation, warranty, covenant, or agreement of 
any kind not expressly set forth in this Subcontract 
shall affect, or be used to interpret, change, or 

засвідченнях, що вимагаються, які 
наводяться в Розділі AA.6. Якщо 
Субпідрядник веде запис у Системі управління 
субпідрядами (www.SAM.gov), Субпідрядник 
утримує таку реєстрацію в поточному стані, 
включаючи повідомлення про заробітну плату 
керівників, як застосовується. Якщо надання 
інформації про заробітну плату керівників 
застосовується, а Субпідрядник не утримує 
запис у Системі управління підрядами, 
Субпідрядник заповнює «Анкету звітності та 
Засвідчення FSRS», яка знаходиться у Розділі 
AA.6. протягом 7 днів від кожної річниці 
надання підряду за Субконтрактом. 
 
(c) Неможливість реєстрації. 
Якщо отримання номеру DUNS та надання 
даних є неможливим для Субпідрядника, 
Субпідрядник повинен повідомити Кімонікс та 
надати Кімонікс протягом 7 днів від надання 
Субконтракту меморандум про намагання 
Субпідрядника отримати реєстрацію, та 
обґрунтування того, чому така реєстрація та/ чи 
надання даних було неможливим. Окрім 
випадків, коли Кімонікс погоджується з 
задокументованою неможливістю реєстрації, 
можуть застосовуватися засоби судового 
захисту договору. 
 
(d) Засоби захисту. 
Недотримання вимог щодо вчасного надання 
інформації, як вимагається за цим розділом, 
може становити істотне порушення 
Субконтракту і спричинити затримку платежу 
Субпідряднику допоки інформацію, яка 
вимагається, не буде подано Кімонікс, чи 
допоки Субпідрядник не продемонструє 
Кімонікс, що його запис у Системі управління 
підрядами оновлено. На додаток до засобів 
захисту договорів, Кімонікс може зробити 
недотримання Субпідрядником вимоги щодо 
надання інформації частиною звіту про 
виконання Субпідрядником Субконтракту.  
 
РОЗДІЛ Z. РІЗНЕ 
 
(a) Цей Субконтракт становить цілісний договір 
та розуміння між його сторонами щодо 
предмету цього Субконтракту, і заміняє всі 
попередні усні чи письмові домовленості та 
розуміння між сторонами стосовно предмету 
цього Субконтракту. Жодна заява, 
представлення, гарантія, договір чи 
домовленість будь-якого виду, які прямо не 
викладені у цьому Субконтракті, не впливає, і не 

https://www.sam.gov/portal/SAM/
https://www.sam.gov/portal/SAM/
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restrict the express terms and provisions of this 
Subcontract. Each of the parties hereto agrees to 
cooperate with the other parties hereto in 
effectuating this Subcontract and to execute and 
deliver such further documents or instruments and 
to take such further actions as shall be reasonably 
requested in connection therewith. 
 
 
 
 
(b) All statements, representations, warranties, 
covenants, and agreements in this Subcontract shall 
be binding on the parties hereto and shall inure to 
the benefit of the respective successors and 
permitted assigns of each Party hereto. Nothing in 
this Subcontract shall be construed to create any 
rights or obligations except among the parties 
hereto, and no person or entity shall be regarded as 
a third-party beneficiary of this Subcontract. 
 
 
 
 
(c) In the event that any court of competent 
jurisdiction shall determine that any provision, or 
any portion thereof, contained in this Subcontract 
shall be unenforceable or invalid in any respect, then 
such provision shall be deemed limited to the extent 
that such court deems it valid or enforceable, and as 
so limited shall remain in full force and effect. In the 
event that such court shall deem any such provision 
partially or wholly unenforceable, the remaining 
provisions of this Subcontract shall nevertheless 
remain in full force and effect. 
 
 
 
 
(d) The headings and captions contained in this 
Subcontract are for convenience only and shall not 
affect the meaning or interpretation of this 
Subcontract or of any of its terms or provisions. 
 
 
(e) Unless otherwise specifically agreed in writing 
to the contrary: (i) the failure of any party at any 
time to require performance by the other of any 
provision of this Subcontract shall not affect such 
party’s right thereafter to enforce the same; (ii) no 
waiver by any party of any default by any other shall 
be valid unless in writing and acknowledged by an 
authorized representative of the non-defaulting 
party, and no such waiver shall be taken or held to 
be a waiver by such party of any other preceding or 

використовується для тлумачення, зміни чи 
обмеження прямих умов та положень цього 
Субконтракту. Кожна зі сторін цього 
Субконтракту погоджується співпрацювати з 
іншими сторонами цього Субконтракту для 
виконання цього Субконтракту та для 
виконання та надання таких подальших 
документів чи інструментів, та вживати таких 
подальших дій, які можуть вимагатися у 
розумний спосіб у зв’язку з цим Субконтрактом. 
 
(b) Всі заяви, представлення, гарантії, договори 
чи домовленості в цьому Субконтракті є 
обов’язковими для сторін цього Субконтракту і 
набирають чинності на користь відповідних 
наступників та дозволених призначених осіб 
кожної Сторони цього Субконтракту. Жодне з 
положень цього Субконтракту не тлумачать як 
таке, що створює будь-які права чи обов’язки, 
окрім між сторонами цього Субконтракту, і 
жодна фізична чи юридична особа не 
вважається як третя сторона – бенефіціар цього 
Субконтракту. 
 
(c) У випадку, якщо будь-який суд відповідної 
юрисдикції визначить, що будь-яке положення, 
чи його частина, що містяться у цьому 
Субконтракті, не підлягає виконанню чи є 
недійсним у будь-якому сенсі, таке положення 
вражається обмеженим до межі, до якої такий 
суд вважає його чинним чи таким, що може бути 
виконане, і в такому обмеженому вигляді 
лишається повною мірою чинним. У випадку, 
коли такий суд вважає будь-яке таке положення 
частково чи в повному обсязі таким, що не 
підлягає виконанню, інші положення цього 
Субконтракту, незважаючи на це, лишаються 
повною мірою чинними. 
 
(d) Заголовки та підписи, що містяться у цьому 
Субконтракті, призначені виключно для 
зручності і не впливають на значення чи 
тлумачення цього Субконтракту чи будь-яких з 
його умов та положень. 
 
(e) Окрім випадків, коли інакше прямо 
погоджено у письмовій формі: (i) 
непред’явлення будь-якою зі сторін в будь-який 
час вимоги щодо виконання іншою стороною 
будь-якого положення цього Субконтракту, не 
впливає на право такої сторони виконати це 
пізніше; (ii) жодна відмова будь-якою зі сторін 
від пред’явлення претензій щодо будь-якого 
невиконання іншою стороною не вважається 
чинною, окрім випадків, коли така відмова 
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subsequent default; and (iii) no extension of time 
granted by any party for the performance of any 
obligation or act by any other party shall be deemed 
to be an extension of time for the performance of 
any other obligation or act hereunder. 
 
 
 
 
 
 
 
(f) Each party has been represented by its own 
counsel in connection with the negotiation and 
preparation of this Subcontract and, consequently, 
each party hereby waives the application of any rule 
of law that would otherwise be applicable in 
connection with the interpretation of this 
Subcontract, including but not limited to any rule of 
law to the effect that any provision of this 
Subcontract shall be interpreted or construed against 
the party whose counsel drafted that provision. 
 
 
 
(g) This Agreement may be executed in any number 
of counterparts, and by different parties hereto on 
separate counterparts, each of which shall be 
deemed an original, but all of which together shall 
constitute one and the same instrument. 
 
 
Z.2. INCONSISTENCY BETWEEN 
ENGLISH VERSION AND TRANSLATION 
OF CONTRACT 
 
In the event of inconsistency between any terms of 
this Subcontract and any translation into another 
language, the English language meaning shall 
control. 
 
SECTION AA. FEDERAL ACQUISITION 
REGULATION (FAR) AND AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ACQUISITION REGULATION (AIDAR) 
FLOWDOWN PROVISIONS 
FOR SUBCONTRACTS AND TASK ORDERS 
UNDER USAID PRIME CONTRACTS 
 
 
AA.1 INCORPORATION OF FAR AND 
AIDAR CLAUSES 
 
The FAR and AIDAR clauses referenced below are 
incorporated herein by reference, with the same 

викладена в письмовій формі та визнана 
повноважним представником сторони, що не 
порушила зобов’язань, і жодна така відмова не 
вважається відмовою такої сторони від будь-
яких попередніх чи наступних випадків 
невиконання; і (iii) жодне продовження часу, 
надане будь-якою зі сторін на виконання будь-
якого зобов’язання чи дія будь-якої іншої 
сторони не вважається продовженням часу на 
виконання будь-якого іншого зобов’язання чи 
дії за цим Субконтрактом. 
 
(f) Кожна сторона була представлена власним 
радником у зв’язку з перемовинами та 
підготовкою цього Субконтракту і, відповідно, 
кожна сторона цим відмовляється від 
застосування верховенства права, яке в іншому 
випадку застосовувалося б у зв’язку з 
тлумаченням цього Субконтракту, включаючи, 
проте не обмежуючись тим, що будь-який 
принцип верховенства права в мірі, наскільки 
він може вплинути на будь-яке положення цього 
Субконтракту, тлумачиться проти сторони, 
радник якої розробив таке положення. 
 
(g) Цей Договір може бути підписано в будь-якій 
кількості примірників, і різними сторонами 
цього Субконтракту на окремих примірниках, 
кожен з яких вважається оригіналом, проте всі 
вони разом становлять один і той самий 
інструмент. 
 
Z.1. ПРОТИРІЧЧЯ МІЖ 
АНГЛОМОВНОЮ ВЕРСІЄЮ ТА 
ПЕРЕКЛАДОМ КОНТРАКТУ 
 
В разі протирічь між будь-якими положеннями 
цього Субконтракта та їх перекладом на іншу 
мову, положення, які викладено англійською 
мовою, вважаються пріорітетними. 
 
РОЗДІЛ AA. ПОЛОЖЕННЯ ПРО 
ЗАКУПІВЛІ ЗА ФЕДЕРАЛЬНІ КОШТИ 
(ПЗФК) ТА ПОЛОЖЕННЯ АГЕНТСТВА З 
МІЖНАРОДНОГО РОЗВИТКУ ЩОДО 
ЗАКУПІВЕЛЬ (AIDAR) АВТОМАТИЧНЕ 
ВКЛЮЧЕННЯ ПОЛОЖЕНЬ ДЛЯ 
СУБКОНТРАКТІВ ТА ЗАМОВЛЕНЬ ЗА 
ГОЛОВНИМИ КОНТРАКТАМИ USAID 
 
AA.1 ВКЛЮЧЕННЯ ПУНКТІВ ПЗФК ТА 
AIDAR 
 
Пункти ПЗФК та AIDAR, про які йдеться нижче, 
включаються до цього Субконтракту шляхом 
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force and effect as if they were given in full text, and 
are applicable, including any notes following the 
clause citation, to this Subcontract. If the date or 
substance of any of the clauses listed below is 
different from the date or substance of the clause 
actually incorporated in the Prime Contract 
referenced by number herein, the date or substance 
of the clause incorporated by said Prime Contract 
shall apply instead. The Contracts Disputes Act 
shall have no application to this Subcontract. Any 
reference to a "Disputes" clause shall mean the 
"Disputes" clause of this Subcontract.  
 
 
 
AA.2 GOVERNMENT SUBCONTRACT 
 
(a) This Subcontract is entered into by the 
parties in support of a U.S. Government contract.  
(b) As used in the AIDAR clauses referenced 
below and otherwise in this Subcontract:  
 

1. "Commercial Item" means a 
commercial item as defined in FAR 
2.101. 

2. "Contract" means this Subcontract.  
3. "Contracting Officer" shall mean the 

U.S. Government Contracting Officer 
for Chemonics' government prime 
contract under which this Subcontract 
is entered. 
 

4. "Contractor" and "Offeror" means the 
Subcontractor, which is the party 
identified on the face of the Subcontract 
with whom Chemonics is contracting, 
acting as the immediate subcontractor 
to Chemonics. 

 
5. "Prime Contract" means the contract 

between Chemonics and the U.S. 
Government.   

6. "Subcontract" means any contract 
placed by subcontractor or lower-tier 
subcontractors under this Contract.  

 
 
 
AA.3 NOTES  
 
The following notes apply to the clauses 
incorporated by reference below only when 
specified in the parenthetical phrase following the 
clause title and date.  

посилання, з такою ж силою та чинністю як якби 
вони були включені повним текстом, і 
застосовуються, включаючи будь-які примітки 
після цитування пункту, до цього Субконтракту. 
Якщо дата чи зміст будь-якого з пунктів, що 
перераховані нижче, відрізняються від дати та 
змісту пункту, що фактично включений до 
Головного контракту, номер якого згадується 
тут, замість нього застосовується дата чи зміст 
пункту, який включено до вказаного Головного 
контракту. Акт про спори щодо контрактів не 
застосовується до цього Субконтракту. Будь-яке 
посилання на пункт «Спори» означає пункт 
«Спори» цього Субконтракту. 
 
AA.2 ДЕРЖАВНИЙ СУБКОНТРАКТ 
 
(a) Цей Субконтракт укладається 
сторонами в підтримку контракту Уряду США.  
(b) Як використовується у пунктах AIDAR, 
про які йдеться нижче та іншим чином у цьому 
Субконтракті:  

1. «Комерційний товар» означає 
комерційний товар згідно 
визначення у 2.101 ПЗФК.  

2. «Контракт» означає Субконтракт.  
3. «Службовець з контрактів» означає 

службовця Уряду США з питань 
контрактів щодо Головного 
контракту Кімонікс з Урядом США, 
за яким укладається цей 
Субконтракт.  

4. «Підрядник» та «Оферент» означає 
Субпідрядника, який є стороною, що 
вказана на титульній сторінці 
Субконтракту, з якою Кімонікс 
укладає контракт, що виступає є 
безпосередній субпідрядник 
Кімонікс.  

5. «Головний контракт» означає 
контракт між Кімонікс та Урядом 
США.   

6. «Субконтракт» означає будь-який 
контракт, який розміщується 
Субпідрядником чи 
субпідрядниками нижчого рівня за 
цим Контрактом. 
 

AA.3 ПРИМІТКИ  
 
Примітки, що містяться нижче, застосовуються 
до пунктів, що включені шляхом посилання 
нижче, тільки коли це визначено у ввідній фразі, 
що слідує за заголовком і датою.  
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1. Substitute "Chemonics" for "Government" or 
"United States" throughout this clause.  

2. Substitute "Chemonics Procurement 
Representative" for "Contracting Officer", 
"Administrative Contracting Officer", and 
"ACO" throughout this clause.  

 
3. Insert "and Chemonics" after "Government" 

throughout this clause.  
4. Insert "or Chemonics" after "Government" 

throughout this clause.  
5. Communication/ notification required under 

this clause from/ to Subcontractor to/ from the 
USAID Contracting Officer shall be through 
Chemonics.  

6. Insert "and Chemonics" after "Contracting 
Officer", throughout the clause.  

7. Insert "or Chemonics Procurement 
Representative" after "Contracting Officer", 
throughout the clause.  

8. If the Subcontractor is a non-U.S. firm or 
organization, this clause applies to this 
Subcontract only if Work under the Subcontract 
will be performed in the United States or 
Subcontractor is recruiting employees in the 
United States to Work on the Contract.  

 
 
 
AA.4 MODIFICATIONS REQUIRED BY 
PRIME CONTRACT  
 
 
The Subcontractor agrees that upon the request of 
Chemonics it will negotiate in good faith with 
Chemonics relative to modifications to this 
Subcontract to incorporate additional provisions 
herein or to change provisions hereof, as Chemonics 
may reasonably deem necessary in order to comply 
with the provisions of the applicable Prime Contract 
or with the provisions of modifications to such 
Prime Contract. If any such modifications to this 
Subcontract causes an increase or decrease in the 
cost of, or the time required for, performance of any 
part of the Work under this Contract, an equitable 
adjustment may be made pursuant to the "Changes" 
clause of this Subcontract.  
 
 
 
AA.5 PROVISIONS INCORPORATED BY 
REFERENCE  
 

1. Замініть «Кімонікс» словами «Уряд» чи 
«Сполучені Штати» у тексті цього пункту.  

2. Замініть «Представник Кімонікс із 
закупівель» на «Службовець з контрактів», 
«Адміністративний службовець з 
контрактів», та «ACO» у тексті цього 
пункту.  

3. Включіть «та Кімонікс» після «Уряд» у 
тексті цього пункту.  

4. Включіть «чи Кімонікс» після «Уряд» у 
тексті цього пункту.  

5. Комунікації/ повідомлення, що вимагаються 
за цим пунктом від/ для Субпідрядника для/ 
від Службовця USAID з контрактів, 
здійснюється через Кімонікс.  

6. Включіть «та Кімонікс» після «Службовець 
з контрактів» у тексті цього пункту.  

7. Включіть «чи представник Кімонікс із 
закупівель» після «Службовець з 
контрактів» по тексту пункту.  

8. Якщо Субпідрядник є фірмою чи 
організацією не з США, цей пункт 
застосовується до цього Субконтракту 
тільки якщо Робота за Субконтрактом буде 
виконуватися у Сполучених Штатах чи 
Субпідрядник набирає працівників у 
Сполучених Штатах для Роботи за 
Контрактом.  

 
AA.4 МОДИФІКАЦІЇ, ЩО 
ВИМАГАЮТЬСЯ ГОЛОВНИМ 
КОНТРАКТОМ  
 
Субпідрядник погоджується, що на запит 
Кімонікс він добросовісно обговорить з 
Кімонікс модифікації до цього Субконтракту 
для включення до нього додаткових положень 
чи зміни його положень, як Кімонікс може 
розумним чином вважати за потрібне для 
відповідності положенням Головного 
контракту, що застосовується, чи положенням 
модифікацій до Головного контракту. У разі, 
якщо будь-які такі модифікації цього 
Субконтракту спричиняють підвищення чи 
зменшення вартості, чи часу, що вимагається на 
виконання будь-якої частини Роботи за цим 
Контрактом, може бути зроблене справедливе 
коригування відповідно до пункту «Зміни» 
цього Субконтракту. 
 
AA.5 ПОЛОЖЕННЯ, ЩО ВКЛЮЧЕНІ 
ШЛЯХОМ ПОСИЛАННЯ  
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This Subcontract includes the appropriate flow-
down clauses as required by the Federal Acquisition 
Regulation and the USAID Acquisition Regulation. 
The following Federal Acquisition Regulation 
(FAR) clauses apply, as applicable, to this 
Subcontract as indicated: 
 

Цей Субконтракт містить відповідні пункти про 
автоматичне включення положень вищого 
порядку як вимагається Положеннями про 
закупівлі за федеральні кошти та Положеннями 
USAID про закупівлі. 
Пункти Положень про закупівлі за 
федеральні кошти (ПЗФК), що перераховані 
нижче, застосовуються до цього 
Субконтракту, а саме: 
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Clause 
Number Title Date Notes and Applicability 

52.202-1 DEFINITIONS NOV 
2013 All subcontracts regardless of value 

52.203-3 GRATUITIES APR 
1984 

All subcontracts regardless of value (Note 4 
applies) 

52.203-5 COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 
MAY 
2014 
 

All subcontracts regardless of value (Note 1 
applies) 

52.203-6 

RESTRICTIONS ON SUBCONTRACTOR SALES 
TO THE GOVERNMENT 

SEP 
2006 

Cost reimbursement subcontracts and cost 
reimbursement task orders (Note 4 applies) 

52.203-7 ANTI-KICKBACK PROCEDURES MAY 
2014 

All subcontracts regardless of value (Note 1 
applies) 

52.203-8 
 

CANCELLATION, RECISSION, AND RECOVERY 
OF FUNDS FOR ILLEGAL OR IMPROPER 
ACTIVITY 

MAY 
2014 
 

All subcontracts equal to or greater than $150,000 
(Note 1 applies) 

52.203-10 

PRICE OR FEE ADJUSTMENT FOR ILLEGAL OR 
IMPROPER ACTIVITY 

MAY 
2014 

All subcontracts equal to or greater than $150,000 
(Note 1 applies) 

52.203-11 
CERTIFICATION AND DISCLOSURE REGARDING 
PAYMENTS TO INFLUENCE CERTAIN FEDERAL 
TRANSACTIONS 

SEP 
2007 

All subcontracts equal to or greater than $150,000 
(Note 2 applies) 

52.203-12 

LIMITATIONS ON PAYMENTS TO INFLUENCE 
CERTAIN FEDERAL TRANSACTIONS 

OCT 
2010 

All subcontracts equal to or greater than $150,000 
(Note 2 applies) 

52.203-13 

CONTRACTOR CODE OF BUSINESS ETHICS AND 
CONDUCT 

APR 
2010 

All subcontracts > $5,000,000 with a period of 
performance of 120 days or more. Disclosures 
made under this clause shall be made directly to 
the Government entities identified in the clause. 

52.203-14 DISPLAY OF HOTLINE POSTER(S) DEC 
2007 

All Subcontracts > $5,000,000 except those 
performed entirely outside of the U.S. (Note 8 
applies) 

52.203-17 

CONTRACTOR EMPLOYEE WHISTLEBLOWER 
RIGHTS AND REQUIREMENTS TO INFORM 
EMPLOYEES OF WHISTLEBLOWER RIGHTS 

SEP 
2013 

All Subcontracts equal to or greater than $150,00 
 

52.204-06 DATA UNIVERSAL NUMBERING SYSTEM 
(DUNS) NUMBER 

JUL 
2013 All Subcontracts equal to or greater than $30,000 

52.204-10 

REPORTING EXECUTIVE COMPENSATION AND 
FIRST TIER SUBCONTRACT AWARDS 
(Subparagraph (d)(2) does not apply.) 

JUL 
2013 

If the Subcontractor meets the thresholds specified 
in paragraphs (d)(3) and (g)(2) of the clause, the 
Subcontractor shall report required executive 
compensation by posting to the Government's 
Central Contractor Registration (CCR) database. 
All information posted will be available to the 
general public. 

52.209-2 
PROHIBITION ON CONTRACTING WITH 
INVERTED DOMESTIC CORPORATIONS -
REPRESENTATION 

DEC 
2014 

All subcontracts regardless of value (Note 1 
applies) 

52.209-6 

PROTECTING THE GOVERNMENT’S INTEREST 
WHEN SUBCONTRACTING WITH 
CONTRACTORS DEBARRED, SUSPENDED, OR 
PROPOSED FOR DEBARMENT 

AUG 
2013 All Subcontracts > $30,000. (Note 2 applies) 

52.209-10 PROHIBITION ON CONTRACTING WITH 
INVERTED DOMESTIC CORPORATIONS 

DEC 
2014 

All subcontracts regardless of value (Note 1 
applies) 

52.215-2 AUDITS AND RECORDS - NEGOTIATION OCT 
2010 

All Subcontracts > $150,000. (Note 3 applies. 
Alternate II applies if the Subcontractor is an 
educational or non-profit organization.) 

52.215-10 

PRICE REDUCTION FOR DEFECTIVE CERTIFIED 
COST OR PRICING DATA 

Rights and obligations under this clause shall survive 
completion of the Work and final payment under this 
Subcontract. 

AUG 
2011 

Applies if submission of certified cost or pricing 
data was required with Subcontractor’s proposal. 
(Notes 2 and 4 apply except the first time 
"Contracting Officer" appears in paragraph (c)(1). 
"Government" means "Chemonics" in paragraph 
(d)(1).) 

52.215-11 

PRICE REDUCTION FOR DEFECTIVE CERTIFIED 
COST OR PRICING DATA -- MODIFICATIONS 
Rights and obligations under this clause shall survive 

AUG 
2011 

Applies if submission of certified cost or pricing 
data is required for modifications. (Notes 1, 2 and 
4 apply.) 
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Clause 
Number Title Date Notes and Applicability 

completion of the Work and final payment under this 
Subcontract. 

52.215-12 

SUBCONTRACTOR CERTIFIED COST OR PRICING 
DATA 

OCT 
2010 

Applies if Subcontract > $700,000 and is not 
otherwise exempt under FAR 15.403. 

52.215-13 

SUBCONTRACTOR CERTIFIED COST OR 
PRICING DATA—MODIFICATIONS 

OCT 
2010 

Applies if Subcontract > $700,000 and is not 
otherwise exempt under FAR 15.403. 

52.215-14 INTEGRITY OF UNIT PRICES OCT 
2010 

Applies if Subcontract > $150,000. Delete 
paragraph (b) of the clause. 

52.215-15 

PENSION ADJUSTMENTS AND ASSET 
REVERSIONS 

OCT 
2010 

Applies if Subcontract meets the applicability 
requirements of FAR 15.408(g). (Note 5 applies.) 

52.215-16 FACILITIES CAPITAL COST OF MONEY JUN 
2003 

Applies if Subcontract is subject to the Cost 
Principles at FAR Subpart 31.2 and Subcontractor 
proposed facilities capital cost of money in its 
proposal. 

52.215-17 

WAIVER OF FACILITIES CAPITAL COST OF 
MONEY 

OCT 
1997 

Applies if Subcontract is subject to the Cost 
Principles at FAR Subpart 31.2 and Subcontractor 
did not propose facilities capital cost of money in 
its proposal. 

52.215-18 

REVERSION OR ADJUSTMENT OF PLANS FOR 
POST-RETIREMENT BENEFITS (PRB) OTHER 
THAN PENSIONS 

JUL 
2005 

Applicable if this Subcontract meets the 
applicability requirements of FAR 15.408(j). (Note 
5 applies.) 

52.215-19 NOTIFICATION OF OWNERSHIP CHANGES OCT 
1997 

Applies if this Subcontract meets the applicability 
requirements of FAR 15.408(k). (Note 5 applies.) 

52.215-20 

REQUIREMENTS FOR CERTIFIED COST OR 
PRICING DATA OR INFORMATION OTHER THAN 
CERTIFIED COST OR PRICING DATA. 

OCT 
2010 (Note 2 applies.) 

52.215-21 

REQUIREMENTS FOR CERTIFIED COST OR 
PRICING DATA OR INFORMATION OTHER THAN 
CERTIFIED COST OR PRICING DATA -
MODIFICATIONS 

OCT 
2010 (Note 2 applies) 

52.215-23 LIMITATION ON PASS-THROUGH CHARGES OCT 
2009 

Applies for cost-reimbursement subcontracts > 
$150,000. (Notes 1, 2 and 4 apply.) 

52.216-7 

ALLOWABLE COST AND PAYMENT 

Alt II applies to educational institutions. 

Alt IV applies to non-profit organizations. 
 

JUN 
2013 

Applies to Cost Reimbursement Subcontracts, and 
to the materials portion of Time & Materials 
(T&M) Subcontracts, and Sub-task Orders. (Note 
1 applies except in except in paragraphs (a)(3) and 
(b)(1)(ii)(F) where note 3 applies. Note 2 applies 
except in paragraph (g) where note 7 applies. The 
blank in paragraph (a)(3) is completed with "the 
30th" unless otherwise specified in this 
Subcontract. Paragraphs (a)(2), (b)(4), and (d)(4) 
are deleted. In paragraph (h) "six years" is changed 
to "5 years." The references to government entities 
in paragraph (d) are unchanged.) 

52.216-8 FIXED FEE JUN 
2011 

Applies only if this Subcontract includes a fixed 
fee. Delete the last two sentences of the clause. 
Does not apply if this is a T&M Subcontract or 
Task Order. (Notes 1 and 2 apply.) 

52.216-10 INCENTIVE FEE JUN 
2011 

Applies only if this Subcontract includes an 
incentive fee. Does not apply if this is a T&M 
Subcontract or Task Order. (Notes 1 and 2 apply, 
except in paragraphs (e)(4)(v) and (e)(4)(vi) where 
"Government" is unchanged. Subparagraph 
(e)(4)(iv) and the last two sentences of paragraph 
(c)(2) are deleted. The amounts in paragraph (e) 
are set forth in the Subcontract. ) 

52.216-11 COST CONTRACT - NO FEE APR 
1984 

Applies only to Cost Reimbursement-No Fee 
Subcontracts. Does not apply if this is a T&M 
Subcontract or Task Order. (Notes 1 and 2 apply.) 

52.216-18 ORDERING OCT 
1995 

Applies to Indefinite Quantity Subcontracts (IQS) 
Or Indefinite Delivery Indefinite Quantity (IDIQ) 
Subcontracts only. 
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Clause 
Number Title Date Notes and Applicability 

52.216-19 ORDER LIMITATIONS OCT 
1995 

Applies to Indefinite Quantity Subcontracts (IQS) 
Or Indefinite Delivery Indefinite Quantity (IDIQ) 
Subcontracts only. 

52.216-22 INDEFINITE QUANTITY OCT 
1995 

Applies to Indefinite Quantity Subcontracts (IQS) 
Or Indefinite Delivery Indefinite Quantity (IDIQ) 
Subcontracts only. 

52.217-8 OPTION TO EXTEND SERVICES NOV 
1999 

Insert “30 days” as the period of time within which 
Chemonics may exercise the option. (Notes 1 and 
2 apply.) 

52.217-9 

OPTION TO EXTEND THE TERM OF THE 
CONTRACT 

MAR 
2000 

Insert “30 days” and “60 days” as the periods of 
time set forth in the clause. Delete paragraph (c) of 
the clause. (Notes 1 and 2 apply.) 

52.219-8 UTILIZATION OF SMALL BUSINESS CONCERNS JUL 
2013 

Applies to all Subcontracts >$150,000 except 
when the Subcontract will be performed entirely 
outside of the U.S. (Note 8 applies.) 

52.219-9 

SMALL BUSINESS SUBCONTRACTING PLAN 

(If a subcontracting plan was required by the RFP, the 
plan is incorporated herein by reference.) 

JUL 
2013 

Applies if this Subcontract > $650,000 and if the 
Subcontract offers lower-tier subcontracting 
opportunities. The clause does not apply at any 
value if the Subcontractor is U.S. small business 
concern. Note 2 is applicable to paragraph (c) 
only. (Note 8 applies.) 

52.222-2 PAYMENT FOR OVERTIME PREMIUMS JUL 
1990 

Applicable to Cost Reimbursement Subcontracts > 
$150,000 only. Refers to overtime premiums for 
work performed in the U.S. subject to U.S. 
Department of Labor laws and regulations. Insert 
Zero in the blank. (Notes 2 and 3 apply.) 

52.222-3 CONVICT LABOR JUN 
2003 

Applies to all Subcontracts >$3,000 involving 
some or all performance in the U.S. 

52.222-21 PROHIBITION OF SEGREGATED FACILITIES FEB 
1999 

(Note 8 applies.) Does not apply to work 
performed outside the United States by 
Subcontractor employees who were not recruited 
within the United States. 

52.222-22 PREVIOUS CONTRACTS AND COMPLIANCE 
REPORT 

FEB 
1999 Applies if clause 52.222-26 applies. 

52.222-26 EQUAL OPPORTUNITY MAR 
2007 

(Note 8 applies.) Does not apply to work 
performed outside the United States by 
Subcontractor employees who were not recruited 
within the United States. 

52.222-29 NOTIFICATION OF VISA DENIAL JUN 
2003 

Applies to all Subcontracts regardless of type or 
value. 

52.222-35 EQUAL OPPORTUNITY FOR VETERANS SEP 
2010 

Applies if this Subcontract is for $100,000 or 
more. Does not apply to Subcontracts issued to 
non-U.S. firms where the work is performed 
entirely outside the U.S. (Note 8 applies.) 

52.222-36 

AFFIRMATIVE ACTION FOR WORKERS WITH 
DISABILITIES 

OCT 
2010 

Applies if this Subcontract exceeds $15,000. Does 
not apply to Subcontracts issued to non-U.S. firms 
where the work is performed entirely outside the 
U.S. (Note 8 applies.) 

52.222-37 EMPLOYMENT REPORTS ON VETERANS SEP 
2010 

Applies if this Subcontract is for $100,000 or 
more. Does not apply to Subcontracts issued to 
non-U.S. firms where the work is performed 
entirely outside the U.S. (Note 8 applies.) 

52.222-40 

NOTIFICATION OF EMPLOYEE RIGHTS UNDER 
THE NATIONAL LABOR RELATIONS ACT 

DEC 
2010 

Applies to Subcontracts > $10,000. Does not apply 
to Subcontracts performed entirely outside the 
U.S. Does not apply to Subcontracts issued to non-
U.S. firms where the work is performed entirely 
outside the U.S. (Note 8 applies.) 

52.222-50 

COMBATING TRAFFICKING IN PERSONS 
(Alternate I applies when work is performed outside the 
U.S. and it is included in the Prime Contract) 

MAR 
2015 

Applies to all Subcontracts, regardless of type, 
value. (Note 2 applies starting in paragraph c. In 
paragraph (h) Note 1 applies.) 
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Clause 
Number Title Date Notes and Applicability 

52.222-54 EMPLOYMENT ELIGIBILITY VERIFICATION AUG 
2013 

Applies to Subcontracts > $3,000 except for a) 
commercial services that are part of the purchase 
of a Commercial Off-the-Shelf (COTS) item (or an 
item that would be a COTS item, but for minor 
modifications), performed by the COTS provider, 
and are normally provided for that COTS item; b) 
Subcontracts for work that will be performed 
outside the United States; or Subcontracts with a 
period of performance < 120 days. (Note 8 
applies.) 

52.223-6 DRUG-FREE WORKPLACE MAY 
2001 

Applies to all Subcontracts regardless of value or 
type. (Notes 2 and 4 apply) 

52.223-18 

ENCOURAGING CONTRACTOR POLICIES TO 
BAN TEXT MESSAGING WHILE DRIVING 

AUG 
2011 

Applies if this Subcontract > $3,000. (Note 8 
applies.) 

52.225-1 BUY AMERICAN ACT -- SUPPLIES FEB 
2009 

Applies if the Statement of Work contains other 
than domestic components. (Note 2 applies.) 

52.225-13 

RESTRICTIONS ON CERTAIN FOREIGN 
PURCHASES 

JUN 
2008 

Applies to all Subcontracts regardless of value or 
type 

52.225-14 INCONSISTENCY BETWEEN ENGLISH VERSION 
AND TRANSLATION OF CONTRACT 

FEB 
2000 

Applies to all Subcontracts regardless of value or 
type 

52.227-1 AUTHORIZATION AND CONSENT DEC 
2007 

Applies if the Subcontract >$150,000. (Notes 4 
and 7 apply.) 

52.227-2 

NOTICE AND ASSISTANCE REGARDING 
PATENT AND COPYRIGHT INFRINGEMENT 

DEC 
2007 

Applies if this Subcontract >$150,000. (Notes 2 
and 4 apply.) 

52.227-9 REFUND OF ROYALTIES APR 
1984 Applies if this Subcontract includes royalties 

52.227-14 RIGHTS IN DATA - GENERAL DEC 
2007 

Applies to all subcontracts regardless of type or 
value. Delete paragraph (d) which is replaced by 
AIDAR 752.227-14. 

52.228-3 

WORKER’S COMPENSATION INSURANCE 
(DEFENSE BASE ACT) 

JUL 
2014 

Applies to all Subcontracts, regardless of type or 
value. See also AIDAR 752.228-3. 

52.228-4 WORKER’S COMPENSATION AND WAR-
HAZARD INSURANCE OVERSEAS 

APR 
1984 

Applies to all Subcontracts, regardless of type or 
value, only if the Prime Contracts includes this 
clause. 

52.228-7 INSURANCE—LIABILITY TO THIRD PERSONS MAR 
1996 

Applicable to Cost Reimbursement Subcontracts 
and Task Orders of any value. (Notes 4 and 7 
apply) 

52.228-9 CARGO INSURANCE MAY 
1999 

Applicable to Subcontracts of any value if the 
Subcontractor is authorized to provide 
transportation-related services. Chemonics will 
provide values to complete blanks in this clause 
upon authorizing transportation services. 
(see also AIDAR 752.228-9) 

52.229-6 TAXES – FOREIGN FIXED PRICE CONTRACTS JUN 
2003 Applies to Fixed Price Subcontracts of any value. 

52.229-8 

TAXES—FOREIGN COST-REIMBURSEMENT 
CONTRACTS 

MAR 
1990 

Applicable to Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts and Task Orders, regardless of value. 
Insert name of host country government in first 
blank in the clause. Insert name of host country in 
second blank in the clause. 

52.230-2 COST ACCOUNTING STANDARDS MAY 
2012 

Applies only when referenced in this Subcontract 
that full CAS coverage applies. "United States" 
means "United States or Chemonics.” Delete 
paragraph (b) of the clause. 

52.230-3 

DISCLOSURE AND CONSISTENCY OF COST 
ACCOUNTING PRACTICES 

MAY 
2012 

Applies only when referenced in this Subcontract 
that modified CAS coverage applies. "United 
States" means "United States or Chemonics.” 
Delete paragraph (b) of the clause. 

52.230-4 
 

DISCLOSURE AND CONSISTENCY OF COST 
ACCOUNTING PRACTICES FOR CONTRACTS 
AWARDED TO FOREIGN CONCERNS 

MAY 
2012 

Applies only when referenced in this Subcontract, 
modified CAS coverage applies. Note 3 applies in 
the second and third sentences. 

52.230-5 

COST ACCOUNTING STANDARDS -- 
EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

MAY 
2012 

"United States" means "United States or 
Chemonics." Delete paragraph (b) of the Clause. 
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Applies only when referenced in this Subcontract 
that this CAS clause applies. 

52.230-6 

ADMINISTRATION OF COST ACCOUNTING 
STANDARDS 

JUN 
2010 

Applies if FAR 52.230-2, FAR 52.230-3, FAR 
52.230-4 or FAR 52.230-5 applies. 

52.232-20 LIMITATION OF COST APR 
1984 

Applies if this Subcontract is a fully funded Cost 
Reimbursement or T&M Subcontract or Task 
Order. (Notes 1 and 2 apply. 

52.232-22 

LIMITATION OF FUNDS 
 

APR 
1984 

Applies if this Subcontract is an incrementally 
funded Cost Reimbursement or T&M Subcontract 
or Task Order. (Notes 1 and 2 apply.) 

52.232-40 

PROVIDING ACCELERATED PAYMENTS TO 
SMALL BUSINESS SUBCONTRACTORS 

DEC 
2013 

Applies if the Subcontractor is a U.S. small 
business and Chemonics receives accelerated 
payments under the prime contract. (Note 1 
applies.) 

52.233-3 
 

PROTEST AFTER AWARD 

Alternate I (JUN 1985) applies if this is a cost-
reimbursement contract). In the event that Chemonics’ 
client has directed Chemonics to stop performance of 
the Work under the Prime Contract under which this 
Subcontract is issued pursuant to FAR 33.1, Chemonics 
may, by written order to the Subcontractor, direct the 
Subcontractor to stop performance of the Work called 
for by this Subcontract. 

AUG 
1996 

"30 days" means "20 days" in paragraph (b)(2). 
Note 1 applies except the first time "Government" 
appears in paragraph (f). In paragraph (f) add after 
"33.104(h) (1)" the following: "and recovers those 
costs from Chemonics". 

52.237-8 

RESTRICTION ON SEVERANCE PAYMENTS TO 
FOREIGN NATIONALS 

AUG 
2003 

Applies to Subcontracts--regardless of type and 
value--that include provision of host country 
national personnel. 

52.237-9 

INSTRUCTIONS: INCLUDE THIS ONLY IF IT 
APPEARS IN THE PRIME CONTRACT. 

WAIVER OF LIMITATION ON SEVERANCE 
PAYMENTS TO FOREIGN NATIONALS 

MAY 
2014 

Applies to Subcontracts—regardless of type and 
value--that include provision of host country 
national personnel ONLY if the Prime Contracts 
includes this clause. 

52.242-1 NOTICE OF INTENT TO DISALLOW COSTS APR 
1984 

Applies to Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts and Task Orders of any value. 

52.242-3 PENALTIES FOR UNALLOWABLE COSTS MAY 
2014 

Applies to all subcontracts > $700,000, regardless 
of subcontract type. 

52.242-4 CERTIFICATION OF FINAL INDIRECT COSTS  
 

Applies to Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts and Task Orders that provide for 
reimbursement of Subcontractor indirect cost 
rates, regardless of subcontract value. 

52.242-13 BANKRUPTCY JUL 
1995 Notes 1 and 2 apply. 

52.242-15 

STOP-WORK ORDER 

Alternate I (APR 1984) applies if this is a cost-
reimbursement Subcontract. 

AUG 
1989 Notes 1 and 2 apply. 

52.243-1 CHANGES-FIXED PRICE (Alt III) AUG 
1987 Apples to Fixed Price Subcontracts of any value. 

52.243-2 CHANGES - COST REIMBURSEMENT AUG 
1987 

Notes 1 and 2 apply. Applies if this is a Cost 
Reimbursement Subcontract or Task Order. 

52.243-3 

CHANGES - TIME-AND-MATERIALS OR LABOR-
HOUR 

SEP 
2000 

Notes 1 and 2 apply. Applies if this is a T&M 
Subcontract or Task Order. 

52.244-6 SUBCONTRACTS FOR COMMERCIAL ITEMS DEC 
2013 

Applies to Subcontracts for commercial items 
only. 
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52.245-1 GOVERNMENT PROPERTY (APR 2012) (ALT I) APR 
2012 

"Contracting Officer" means "Chemonics" except 
in the definition of Property Administrator and in 
paragraphs (h)(1)(iii) where it is unchanged, and in 
paragraphs (c) and (h)(4) where it includes 
Chemonics. "Government" is unchanged in the 
phrases "Government property" and "Government 
furnished property" and where elsewhere used 
except in paragraph (d)(1) where it means 
"Chemonics" and except in paragraphs (d)(2) and 
(g) where the term includes Chemonics. 

52.246-3 

INSPECTION OF SUPPLIES - COST 
REIMBURSEMENT 

Applies to Cost Reimbursement Subcontracts and Task 
Orders. 

MAY 
2001 

Note 1 applies, except in paragraphs (b), (c), and 
(d) where Note 3 applies, and in paragraph (k) 
where the term is unchanged. In paragraph (e), 
change "60 days" to "120 days", and in paragraph 
(f) change "6 months" to "12 months" 

52.246-4 INSPECTION OF SERVICES – FIXED PRICE AUG 
1996 Applies to Fixed Priced Subcontracts of any value. 

52.246-5 

INSPECTION OF SERVICES—COST 
REIMBURSEMENT 

 
MAY 
2001 

Applies to Cost Reimbursement Subcontracts of 
any value. (Note 3 applies in paragraphs (b) and 
(c). Note 1 applies in paragraphs (d) and (e).) 

52.246-6 

INSPECTION—TIME-AND-MATERIAL AND 
LABOR-HOUR 

MAY 
2001 

Applies to T&M Subcontracts and Task Orders of 
any value. In paragraphs (b),(c),(d), Note 3 
applies; in paragraphs (e),(f),(g),(h), Note 1 
applies.) 

52.246-25 LIMITATION OF LIABILITY - SERVICES FEB 
1997 Applies to Subcontracts for $150,000 or more. 

52.247-63 PREFERENCE FOR U.S.-FLAG AIR CARRIERS JUN 
2003 

Applies to all Subcontracts that include 
international air travel. 

52.247-64 

PREFERENCE FOR PRIVATELY OWNED U.S. 
FLAG COMMERCIAL VESSELS 

FEB 
2006 

Applies for Subcontracts that include provision of 
freight services. 

52.247-67 

SUBMISSION OF TRANSPORTATION 
DOCUMENTS FOR AUDIT 

FEB 
2006 

Applies to Subcontracts that include provision of 
freight services. 

52.249-1 TERMINATION FOR CONVENIENCE OF THE 
GOVERNMENT (FIXED-PRICE) (SHORT FORM) 

APR 
1984 Applies to all Fixed Price Subcontracts. 

52.249-6 

TERMINATION (COST-REIMBURSEMENT) 

Alternate IV (SEP 1996) applies if this is a time and 
materials Subcontract.) 

MAY 
2004 

Notes 1 and 2 apply. Substitute "90 days" for "120 
days" and "90-day" for "120-day" in paragraph 
(d). Substitute "180 days" for "1 year" in 
paragraph (f). In paragraph (j) "right of appeal", 
"timely appeal" and "on an appeal" shall mean the 
right to proceed under the "Disputes" clause of this 
Contract. Settlements and payments under this 
clause may be subject to the approval of the 
Contracting Officer. 

52.249-8 DEFAULT FIXED PRICE SUPPLY & SERVICE APR 
1984 Applies to all Fixed Price Subcontracts. 

52.249-14 EXCUSABLE DELAYS APR 
1984 

(Note 2 applies; Note 1 applies to (c). In (a)(2) 
delete "or contractual".) 

 
Номер 
статті Назва Дата Примітки і застосовність 

52.202-1 ВИЗНАЧЕННЯ ЛИСТОПАД 
2013 Усі підряди, незалежно від вартості 

52.203-3 ХАБАРІ КВІТЕНЬ 
1984 

Усі підряди, незалежно від вартості 
(Застосовується Примітка 4) 

52.203-5 

ГАРАНТІЯ ВІДСУТНОСТІ УМОВНИХ 
ГОНОРАРІВ 

ТРАВЕНЬ 
2014 
 

Усі підряди, незалежно від вартості 
(Застосовується Примітка 1) 

52.203-6 

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ПРОДАЖУ 
СУБПІДРЯДНИКОМ ДЕРЖАВНИМ 
ПІДПРИЄМСТВАМ 

ВЕРЕСЕНЬ 
2006 

Підряди з відшкодуванням витрат і 
технічні завдання з відшкодуванням 
витрат (Застосовується Примітка 4) 

52.203-7 ПРОЦЕДУРИ ЩОДО ПРОТИДІЇ  ВІДКАТАМ ТРАВЕНЬ 
2014 

Усі підряди, незалежно від вартості 
(Застосовується Примітка 1) 
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статті Назва Дата Примітки і застосовність 

52.203-8 
 

ВІДМОВА, ЗМЕНШЕННЯ І СТЯГНЕННЯ  
ФІНАНСОВИХ ЗАСОБІВ ЗА НЕЗАКОННУ АБО 
НЕВІДПОВІДНУ ДІЯЛЬНІСТЬ  

ТРАВЕНЬ 
2014 
 

Усі підряди з вартістю $150,000 і 
більше (Застосовується Примітка 1) 

52.203-10 

ВИРІВНЮВАННЯ ЦІН ЧИ ГОНОРАРІВ ЗА 
НЕЗАКОННУ ЧИ НЕВІДПОВІДНУ ДІЯЛЬНІСТЬ  

ТРАВЕНЬ 
2014 

Усі підряди з вартістю $150,000 і 
більше (Застосовується Примітка 1) 

52.203-11 
СЕРТИФІКАЦІЯ І ОПРИЛЮДНЕННЯ ВИПЛАТ З 
МЕТОЮ ВПЛИВУ НА ОКРЕМІ ФЕДЕРАЛЬНІ 
ОПЕРАЦІЇ 

ВЕРЕСЕНЬ 
2007 

Усі підряди з вартістю $150,000 і 
більше (Застосовується Примітка 2) 

52.203-12 

ОБМЕЖЕННЯ ВИПЛАТ З МЕТОЮ ВПЛИВУ НА 
ОКРЕМІ ФЕДЕРАЛЬНІ ОПЕРАЦІЇ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Усі підряди з вартістю $150,000 і 
більше (Застосовується Примітка 2) 

52.203-13 

КОДЕКС ДІЛОВОЇ ПОВЕДІНКИ І ЕТИКИ 
ПІДРЯДНИКА 

КВІТЕНЬ 
2010 

Усі підряди > $5,000,000 із строком 
виконання 120 і більше днів.. 
Оприлюднення згідно з цією статтею 
здійснюються безпосередньо 
державним установам, визначеним у 
статті.  

52.203-14 ПРЕЗЕНТАЦІЯ ПОСТЕРІВ ГАРЯЧИХ ЛІНІЙ ГРУДЕНЬ 
2007 

Усі підряди > $5,000,000, окрім тих, що 
повністю виконуються поза межами 
США (застосовуються Примітка 8) 

52.203-17 

ПРАВО НА РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ ПРО 
ПОРУШЕННЯ ДОГОВОРУ ПРАЦІВНИКАМИ 
ПІДРЯДНИКА І ВИМОГА ЩОДО 
ІНФОРМУВАННЯ ПРАЦІВНИКІВ ВІДНОСНО ЇХ 
ПРАВА НА РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ ПРО 
ПОРУШЕННЯ ДОГОВОРУ 

ВЕРЕСЕНЬ 
2013 

Усі підряди з вартістю $150,00 і більше 
 

52.204-06 НОМЕР В УНІВЕРСАЛЬНІЙ СИСТЕМІ 
НУМЕРАЦІЇ ДАНИХ (DUNS) 

ЛИПЕНЬ 
2013 Усі підряди з вартістю $30,000 і більше  

52.204-10 

ОПРИЛЮДНЕННЯ ВИНАГОРОДИ КЕРІВНИКІВ І 
УКЛАДЕННЯ ПІДРЯДІВ ПЕРШОГО РІВНЯ 
(Підпункт (d)(2) не застосовується.) 

ЛИПЕНЬ 
2013 

Якщо субпідрядник відповідає 
параметрам, визначеним у підпунктах 
(d)(3) і (g)(2) статті, субпідрядник звітує 
про необхідну винагороду керівних 
робітників, вказавши цю інформацію у 
базі даних державного центрального 
реєстру підрядників (CCR). Уся вказана 
інформацію буде знаходитись у 
відкритому доступі. 

52.209-2 
ЗАБОРОНА НА УКЛАДЕННЯ ПІДРЯДІВ З 
МІСЦЕВИМИ КОРПОРАЦІЯМИ-
ПОРУШНИКАМИ - ПРЕДСТАВЛЕННЯ 

ГРУДЕНЬ 
2014 

Усі підряди, незалежно від вартості 
(Застосовується Примітка 1) 

52.209-6 

ЗАХИСТ ДЕРЖАВНИХ ІНТЕРЕСІВ ПІД ЧАС 
УКЛАДЕННЯ ДОГОВОРІВ З ПІДРЯДНИКАМИ, 
ЯКИМ БУЛО ЗАБОРОНЕНО, ПРИЗУПИНЕНО 
ДОЗВІЛ ЧИ ЗАПРОПОНОВАНО ЗАБОРОНИТИ  
БРАТИ УЧАСТЬ У ТЕНДЕРІ 

СЕРПЕНЬ 
2013 

Усі підряди > $30,000. (Застосовується 
Примітка 2) 

52.209-10 
ЗАБОРОНА НА УКЛАДЕННЯ ПІДРЯДІВ З 
МІСЦЕВИМИ КОРПОРАЦІЯМИ-
ПОРУШНИКАМИ  

ГРУДЕНЬ 
2014 

Усі підряди, незалежно від вартості 
(Застосовується Примітка 1) 

52.215-2 

АУДИТОРСЬКА ПЕРЕВІРКА І ВЕДЕННЯ 
ДОКУМЕНТАЦІЇ - ОБГОВОРЕННЯ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Усі підряди > $150,000. (Застосовується 
Примітка 3. Якщо субпідрядник є 
освітньою чи некомерційною 
організацією, застосовується Варіант 
II.) 

52.215-10 

ЗМЕНШЕННЯ ЦІНИ ЗА НЕПРАВИЛЬНІ ДАНІ ПО 
ЗАТВЕРДЖЕНИМ ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ 

Права та обов’язки за цією статтею повинні 
зберігатися при завершенні робіт і здійсненні 
остаточних розрахунків по цьому підряду.    

СЕРПЕНЬ 
2011 

Застосовується, якщо дані по 
затвердженим цінам і ціноутворенню 
вимагалися за пропозицією 
субпідрядника. (Застосовуються 
Примітки 2 і 4 за винятком того, коли 
термін «Особа, відповідальна за 
виконання договору» вперше 
з’являється у підпункті (с)(1).   В 
підпункті (d)(1) термін «Держава» 
означає «Кімонікс».)  

52.215-11 

ЗМЕНШЕННЯ ЦІНИ ЗА НЕПРАВИЛЬНІ ДАНІ ПО 
ЗАТВЕРДЖЕНИМ ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ -- 

СЕРПЕНЬ 
2011 

Застосовується у разі, якщо дані по 
затвердженим цінам і ціноутворенню 
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ЗМІНИ Права та обов’язки за цією статтею повинні 
зберігатися при завершенні робіт і здійсненні 
остаточних розрахунків по цьому підряду. 

необхідно подати для внесення в них 
змін. (Застосовуються Примітки 1,2 і 4.)  

52.215-12 

ДАНІ ПІДРЯДНИКА ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ 
ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо підряд > $700,000 
і жодним іншим чином не виключений 
за FAR 15.403. 

52.215-13 

ДАНІ ПІДРЯДНИКА ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ 
ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ —ЗМІНИ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо підряд > $700,000 
і жодним іншим чином не виключений 
за FAR 15.403. 

52.215-14 ДОСТОВІРНІСТЬ ЗАГАЛЬНИХ ЦІН ЖОВТЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо підряд > $150,000. 
Видалити підпункт (b) статті. 

52.215-15 

ЗМІНИ СТАВКИ ПЕНСІЙНИХ НАРАХУВАНЬ І  
ПОВЕРНЕННЯ АКТИВІВ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо підряд відповідає 
вимогам застосовності  FAR 15.408(g). 
(Застосовується Примітка 5.) 

52.215-16 КАПІТАЛЬНА ВАРТІСТЬ СПОРУД ЗА ГРОШІ ЧЕРВЕНЬ 
2003 

Застосовується, якщо підряд 
регулюється Принципами 
ціноутворення FAR Підрозділ 31.2 і 
субпідрядник у своїй пропозиції 
запропонував капітальну вартість 
споруд за гроші. 

52.215-17 

ВІДМОВА ВІД КАПІТАЛЬНОЇ ВАРТОСТІ 
СПОРУД ЗА ГРОШІ 

ЖОВТЕНЬ 
1997 

Застосовується, якщо підряд 
регулюється Принципами 
ціноутворення FAR Підрозділ 31.2 і 
субпідрядник у своїй пропозиції не 
запропонував капітальної вартості 
споруд. 

52.215-18 

ПОВЕРНЕННЯ ЧИ ЗМІНА ПЛАНІВ ЩОДО 
ПЕНСІЙНОЇ ДОПОМОГИ (PRB), ІНШОЇ ЗА 
ПЕНСІЙНІ ВИПЛАТИ 

ЛИПЕНЬ 
2005 

Застосовується, якщо підряд відповідає 
вимогам застосовності  FAR 15.408(j). 
(Застосовується Примітка 5.) 

52.215-19 

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ЗМІНУ ПРАВА 
ВЛАСНОСТІ 

ЖОВТЕНЬ 
1997 

Застосовується, якщо підряд відповідає 
вимогам застосовності  FAR 15.408(k). 
(Застосовується Примітка 5.) 

52.215-20 

ВИМОГИ ЩОДО ДАНИХ ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ 
ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ, ЧИ ІНФОРМАЦІЇ, 
ІНШОЇ ЗА ДАНІ ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ ЦІНАМ І 
ЦІНОУТВОРЕННЮ. 

ЖОВТЕНЬ 
2010 (Застосовується Примітка 2.) 

52.215-21 

ВИМОГИ ЩОДО ДАНИХ ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ 
ЦІНАМ І ЦІНОУТВОРЕННЮ, ЧИ ІНФОРМАЦІЇ, 
ІНШОЇ ЗА ДАНІ ПО ЗАТВЕРДЖЕНИМ ЦІНАМ І 
ЦІНОУТВОРЕННЮ-ЗМІНИ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 (Застосовується Примітка 2) 

52.215-23 

ОБМЕЖЕННЯ ЩОДО ЗМІН ЗА ЦІННИМИ 
ПАПЕРАМИ  

ЖОВТЕНЬ 
2009 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат > $150,000. 
(Застосовуються Примітки 1, 2 і 4.) 

52.216-7 

ДОЗВОЛЕНА ВАРТІСТЬ І ВИПЛАТА 

Варіант II застосовується щодо освітніх установ. 

Варіант IV застосовується щодо некомерційних 
організацій.  
 

ЧЕРВЕНЬ 
2013 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат, а також щодо 
матеріальної частини підрядів з 
оплатою вартості робочого часу і 
матеріалів  (T&M), додаткових 
технічних завдань (Застосовується 
Примітка 1, окрім підпунктів (a)(3) і 
(b)(1)(ii)(F), при яких застосовується 
Примітка 3. Застосовується Примітка 2, 
окрім підпункту (g), при якому 
застосовується Примітка 7. На місці 
пропуску в підпункті (a)(3) ставиться 
«30», якщо іншого не було передбачено 
у цьому підряді. Підпункти (a)(2), (b)(4), 
і (d)(4) видаляються. В підпункті (h) 
«шість років» змінено на «5 років». 
Посилання на державні установи у 
підпункті (d) залишаються без змін.) 

52.216-8 ФІКСОВАНА ВИНАГОРОДА ЧЕРВЕНЬ 
2011 

Застосовується виключно в тому разі, 
якщо підряд передбачає фіксовану 
винагороду. Видалити два останні 
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речення статті. Не застосовується, якщо 
субпідряд є субпідрядом T&M чи 
технічним завданням. (Застосовуються 
Примітки 1 і 2.)  

52.216-10 ЗАОХОЧУВАЛЬНА ВИНАГОРОДА ЧЕРВЕНЬ 
2011 

Застосовується виключно в тому разі, 
якщо підряд передбачає заохочувальну 
винагороду. Не застосовується, якщо 
підряд є підрядом T&M чи технічним 
завданням. (Застосовуються Примітки 1 
і 2, окрім підпунктів (e)(4)(v) і (e)(4)(vi), 
в яких «Держава» залишається без змін. 
Підпункт (e)(4)(iv) і два останні речення 
підпункту (c)(2) видалено. Суми, 
вказані в підпункті (e), встановлені в 
підряді.) 

52.216-11 

ВІДШКОДУВАННЯ ВИТРАТ – БЕЗ 
ВИНАГОРОДИ 

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується виключно щодо підрядів 
з відшкодуванням витрат-без 
винагороди.  Не застосовується, якщо 
підряд є підрядом T&M чи технічним 
завданням. (Застосовуються Примітки 1 
і 2.) 

52.216-18 ВИДАЧА ЗАМОВЛЕНЬ ЖОВТЕНЬ 
1995 

Застосовується виключно щодо підрядів 
без обумовленого обсягу робіт (IQS) чи 
підрядів без обумовленого обсягу 
поставки (IDIQ). 

52.216-19 ОБМЕЖЕННЯ У ВИДАЧІ ЗАМОВЛЕНЬ ЖОВТЕНЬ 
1995 

Застосовується виключно щодо підрядів 
без обумовленого обсягу робіт (IQS) чи 
підрядів без обумовленого обсягу 
поставки (IDIQ). 

52.216-22 НЕОБУМОВЛЕНА КІЛЬКІСТЬ ПОСТАВОК ЖОВТЕНЬ 
1995 

Застосовується виключно щодо підрядів 
без обумовленого обсягу робіт (IQS) чи 
підрядів без обумовленого обсягу 
поставки (IDIQ). 

52.217-8 ПРАВО НА РОЗШИРЕННЯ ПОСЛУГ ЛИСТОПАД 
1999 

Вставити «30 днів» у якості строку, у 
який Кімонікс може провести опціон. 
(Застосовуються Примітки 1 і 2.) 

52.217-9 

ПРАВО НА ПРОДОВЖЕННЯ СТРОКУ ДІЇ 
ДОГОВОРУ 

БЕРЕЗЕНЬ 
2000 

Вставити «30 днів» і «60 днів» у якості 
строку, встановленого у статті. 
Видалити підпункт (c) статті. 
(Застосовуються Примітки 1 і 2.) 

52.219-8 ЗАЛУЧЕННЯ МАЛИХ ПІДПРИЄМСТВ ЛИПЕНЬ 
2013 

Усі підряди >$150,000, окрім тих, що 
повністю виконуються поза межами 
США (застосовуються Примітка 8.) 

52.219-9 

ПЛАН ЗАЛУЧЕННЯ МАЛИХ ПІДПРИЄМСТВ У 
ЯКОСТІ СУБПІДРЯДНИКІВ 

(Якщо RFP вимагається створення плану по 
залученню субпідрядників, такий план додається до 
цього документа шляхом посилання.)  

ЛИПЕНЬ 
2013 

Застосовується, якщо цей підряд > 
$650,000 і якщо підряд передбачає 
укладення підрядів нижчого рівня. 
Стаття не застосовується, якщо 
підрядник є малим американським 
підприємством. Примітка 2 
застосовується виключно щодо 
підпункту (с). (Застосовується Примітка 
8.)  

52.222-2 ДОПЛАТА ЗА ПОНАДНОРМОВУ РОБОТУ ЛИПЕНЬ 
1990 

Застосовується виключно щодо підрядів 
з відшкодуванням витрат > $150,000. 
Стосується доплати за понаднормову 
роботу, яка виконується на території 
США і регулюється законами і 
постановами Міністерства праці США. 
Вставити Нуль в пусте місце. 
(Застосовуються Примітки 2 і 3.)    

52.222-3 ПРАЦЯ УВ’ЯЗНЕНИХ ЧЕРВЕНЬ 
2003 

Застосовується щодо усіх підрядів 
>$3,000, у тому числі з частковим чи 
повним виконанням на території США.  
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52.222-21 ЗАБОРОНА РОЗДІЛЕНИХ ПРИМІЩЕНЬ ЛЮТИЙ 
1999 

(Застосовується Примітка 8.) Не 
застосовується щодо робіт, які 
виконуються поза межами Сполучених 
Штатів працівниками субпідрядника, 
які були найняті поза межами 
Сполучених Штатів. 

52.222-22 ПОПЕРЕДНІ ДОГОВОРИ І ЗВІТ ПРО 
ВІДПОВІДНІСТЬ 

ЛЮТИЙ 
1999 

Застосовується у разі застосування 
статті 52.222-26. 

52.222-26 РІВНІ МОЖЛИВОСТІ БЕРЕЗЕНЬ 
2007 

(Застосовується Примітка 8.) Не 
застосовується щодо робіт, які 
виконуються поза межами Сполучених 
Штатів робітниками субпідрядника, які 
були найняті поза межами Сполучених 
Штатів. 

52.222-29 

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ВІДМОВУ ВІД ВИДАЧІ 
ВІЗИ 

ЧЕРВЕНЬ 
2003 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх виду і вартості.   

52.222-35 РІВНІ МОЖЛИВОСТІ ДЛЯ ВЕТЕРАНІВ ВІЙНИ ВЕРЕСЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо вартість цього 
підряду становить $100,000 чи більше. 
Не застосовується щодо підрядів, 
виданих не американським компаніям і 
всі роботи по яким виконуються поза 
межами США. (Застосовується 
Примітка 8.) 

52.222-36 

ЗАХИСТ ІНТЕРЕСІВ РОБІТНИКІВ З 
ОБМЕЖЕНИМИ МОЖЛИВОСТЯМИ 

ЖОВТЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо вартість цього 
підряду перевищує $15,000. Не 
застосовується щодо підрядів, виданих 
не американським компаніям і всі 
роботи по яким виконуються поза 
межами США. (Застосовується 
Примітка 8.) 

52.222-37 ЗВІТ ПРО ЗАЙНЯТІСТЬ ВЕТЕРАНІВ ВІЙНИ ВЕРЕСЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо вартість цього 
підряду становить $100,000 чи більше. 
Не застосовується щодо підрядів, 
виданих не американським компаніям і 
всі роботи по яким виконуються поза 
межами США. (Застосовується 
Примітка 8.) 

52.222-40 

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПРАВА ПРАЦІВНИКІВ 
ЗГІДНО ІЗ ЗАКОНОМ ПРО РЕГУЛЮВАННЯ 
ТРУДОВИХ ВІДНОСИН 

ГРУДЕНЬ 
2010 

Застосовується щодо підрядів > 
$10,000. Не застосовується щодо 
підрядів, роботи по яким повністю 
виконується поза межами США. Не 
застосовується щодо підрядів, виданих 
не американським компаніям і всі 
роботи по яким виконуються поза 
межами США. (Застосовується 
Примітка 8.)  

52.222-50 

ПРОТИДІЯ ТОРГІВЛІ ЛЮДЬМИ  (Варіант I 
застосовується у разі, якщо робота виконується поза 
межами США і передбачена в Основному договорі) 

БЕРЕЗЕНЬ 
2015 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх виду і вартості. 
(Застосовується Примітка 2, починаючи 
з підпункту с. В підпункті (h) 
застосовується Примітка 1.) 

52.222-54 ПЕРЕВІРКА ПРАВ НА ПРАЦЕВЛАШТУВАННЯ  СЕРПЕНЬ 
2013 

Застосовуються щодо підрядів > $3,000 
окрім a) комерційні послуги, що є 
частиною покупки комерційного 
виробу (COTS) (чи виробу, який був би 
виробом COTS після незначних його 
модифікацій), які надаються 
постачальником COTS, і зазвичай 
надаються щодо такого виробу COTS; 
b) підряди на роботу, яка буде 
виконуватися поза межами Сполучених 
Штатів; чи підряди зі строком 
виконання  < 120 днів. (Застосовується 
Примітка 8.) 
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52.223-6 

ЗАБОРОНА ПРИЙОМУ НАРКОТИЧНИХ 
ПРЕПАРАТІВ НА РОБОЧОМУ МІСТІ 

ТРАВЕНЬ 
2001 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду. 
(Застосовуються Примітки 2 і 4)    

52.223-18 

ЗАОХОЧУВАЛЬНА ПОЛІТИКА ПІДРЯДНИКА 
ЩОДО ЗАБОРОНИ ОБМІНУ ТЕКСТОВИМИ 
ПОВІДОМЛЕННЯ ПІД ЧАС УПРАВЛІННЯ 
АВТОМОБІЛЕМ 

СЕРПЕНЬ 
2011 

Застосовується, якщо цей підряд > 
$3,000. (Застосовується Примітка 8.) 

52.225-1 

ЗАКОН «КУПУЙТЕ АМЕРИКАНСЬКЕ» -- 
ПОСТАВКИ 

ЛЮТИЙ 
2009 

Застосовується, якщо Технічне завдання 
включає іноземні компоненти. 
(Застосовується Примітка 2.) 

52.225-13 ОБМЕЖЕННЯ НА ОКРЕМІ ІНОЗЕМНІ ЗАКУПКИ  ЧЕРВЕНЬ 
2008 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду. 

52.225-14 НЕВІДПОВІДНІСТЬ МІЖ АНГЛІЙСЬКОЮ 
ВЕРСІЄЮ І ПЕРЕКЛАДОМ ДОГОВОРУ  

ЛЮТИЙ 
2000 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду. 

52.227-1 ПОВНОВАЖЕННЯ І ДОЗВОЛИ ГРУДЕНЬ 
2007 

Застосовується, якщо підряд >$150,000. 
(Застосовуються Примітки 4 і 7.) 

52.227-2 

ЗАУВАЖЕННЯ І ДОПОМОГА ЩОДО 
ПОРУШЕННЯ ПАТЕНТНИХ ТА 
ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ ПРАВ  

ГРУДЕНЬ 
2007 

Застосовується, якщо підряд >$150,000. 
(Застосовуються Примітки 2 і 4.) 

52.227-9 ВІДШКОДУВАННЯ ЛІЦЕНЗІЙНИХ ВИПЛАТ КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується, якщо підряд передбачає 
ліцензійні витрати. 

52.227-14 ПРАВА НА ДАНІ – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ГРУДЕНЬ 
2007 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду. 
Видалити підпункт (d), який замінено 
AIDAR 752.227-14. 

52.228-3 

СТРАХУВАННЯ КОМПЕНСАЦІЇ РОБІТНИКАМ 
(ЗАКОН ПРО СТРАХУВАННЯ ГРОМАДЯН США, 
ЩО ВИЇЖДЖАЮТЬ НА РОБОТУ ЗА МЕЖІ 
КРАЇНИ)  

ЛИПЕНЬ 
2014 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду. Також 
дивіться AIDAR 752.228-3. 

52.228-4 
КОМПЕНСАЦІЯ РОБІТНИКАМ І СТРАХУВАННЯ 
РОБІТНИКІВ НА ВИПАДОК ЗАГРОЗИ ВІЙНИ 
ПОЗА МЕЖАМИ США 

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів, 
незалежно від їх вартості і виду, 
виключно у тому разі, якщо основні 
договори включають цю статтю. 

52.228-7 

СТРАХУВАННЯ—ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ПЕРЕД 
ТРЕТІМИ ОСОБАМИ 

БЕРЕЗЕНЬ 
1996 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат і технічних 
завдань будь-якої вартості. 
(Застосовуються Примітки 4 і 7) 

52.228-9 СТРАХУВАННЯ ВАНТАЖУ ТРАВЕНЬ 
1999 

Застосовується щодо підрядів будь-якої 
вартості, якщо підрядник має право 
надавати транспортні послуги. Кімонікс 
представить суми для заповнення 
пропусків у цій статті після надання 
транспортних послуг. (Також дивіться 
AIDAR 752.228-9) 

52.229-6 ПОДАТКИ – ІНОЗЕМНІ ДОГОВОРИ З 
ФІКСОВАНОЮ ЦІНОЮ 

ЧЕРВЕНЬ 
2003 

Застосовується щодо підрядів з 
фіксованою ціною будь-якої вартості.  

52.229-8 

ПОДАТКИ—ІНОЗЕМНІ ДОГОВОРИ З 
ВІДШКОДУВАННЯМ ВИТРАТ 

БЕРЕЗЕНЬ 
1990 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат, підрядів T&M і 
технічних завдань, незалежно від їх 
вартості. Вставити назву державного 
підприємства приймаючої країни у 
перше пусте місце статті. Вставити 
назву приймаючої країни у друге пусте 
місце статті. 

52.230-2 СТАНДАРТИ ОБЧИСЛЕННЯ СОБІВАРТОСТІ ТРАВЕНЬ 
2012 

Застосовується виключно у разі, якщо в 
цьому підряді міститься посилання на 
те, що застосовується повне покриття   
CAS. «Сполучені Штати» означають 
«Сполучені Штати чи Кімонікс». 
Видалити підпункт (b) статті.  

52.230-3 

ОПРИЛЮДНЕННЯ І ВІДПОВІДНІСТЬ НОРМ 
КАЛЬКУЛЯЦІЇ СОБІВАРТОСТІ  

ТРАВЕНЬ 
2012 

Застосовується виключно у разі, якщо в 
цьому підряді міститься посилання на 
те, що застосовується змінене покриття   
CAS. «Сполучені Штати» означають 
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«Сполучені Штати чи Кімонікс». 
Видалити підпункт (b) статті.  

52.230-4 
 

ОПРИЛЮДНЕННЯ І ВІДПОВІДНІСТЬ НОРМ 
КАЛЬКУЛЯЦІЇ СОБІВАРТОСТІ ЩОДО 
ДОГОВОРІВ, УКЛАДЕНИХ З ІНОЗЕМНИМИ 
ПІДПРИЄМСТВАМИ  

ТРАВЕНЬ 
2012 

Застосовується виключно у разі, якщо в 
цьому підряді міститься посилання на 
те, що застосовується змінене покриття   
CAS. Примітка 3 застосовується у 
другому і третьому реченні. 

52.230-5 

СТАНДАРТИ КАЛЬКУЛЯЦІЇ СОБІВАРТОСТІ – 
ОСВІТНІ УСТАНОВИ 

ТРАВЕНЬ 
2012 

«Сполучені Штати» означають 
«Сполучені Штати чи Кімонікс». 
Видалити підпункт (b) цієї статті. 
Застосовується виключно у разі, якщо в 
цьому підряді міститься посилання на 
те, що застосовується ця стаття CAS.  

52.230-6 

УПРАВЛІННЯ СТАНДАРТАМИ КАЛЬКУЛЯЦІЇ 
СОБІВАРТОСТІ 

ЧЕРВЕНЬ 
2010 

Застосовується, якщо застосовуються 
FAR 52.230-2, FAR 52.230-3, FAR 
52.230-4 чи FAR 52.230-5. 

52.232-20 ОБМЕЖЕННЯ ВИТРАТ КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується, якщо цей підряд є 
повністю сплаченим підрядом з 
відшкодуванням витрат, підрядом T&M 
чи технічним завданням. 
(Застосовуються Примітки 1 і 2.) 

52.232-22 

ОБМЕЖЕННЯ ФІНАНСОВИХ ЗАСОБІВ 
 

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується, якщо підряд є 
поступово сплачуваним підрядом з 
відшкодуванням витрат, підрядом T&M 
чи технічним завданням. 
(Застосовуються Примітки 1 і 2.)  

52.232-40 

ЗДІЙСНЕННЯ ПРИСКОРЕНИХ ПЛАТЕЖІВ 
МАЛИМ ПІДПРИЄМСТВАМ-
СУБПІДРЯДНИКАМ  

ГРУДЕНЬ 
2013 

Застосовується, якщо субпідрядник є 
малим американським підприємством, а 
Кімонікс отримує прискорені платежі за 
основним договором. (Застосовується 
Примітка 1.)  

52.233-3 
 

ЗАПЕРЕЧЕННЯ ПІСЛЯ ЗАКЛЮЧЕННЯ 
ДОГОВОРУ 

Якщо це Договір з відшкодуванням витрат, 
застосовується Варіант I (червень, 1985). У випадку, 
якщо клієнт Кімонікс вимагає від Кімонікс 
припинити здійснення Робіт по Основному 
договору, на основі якого, згідно з FAR 33.1,  був 
виданий такий підряд, Кімонікс письмовою 
вимогою до субпідрядника може змусити 
субпідрядника припинити виконання Робіт, 
передбачених цим підрядом.  

СЕРПЕНЬ 
1996 

«30 днів» означає «20 днів» у підпункті 
(b)(2). Застосовується Примітка 1, за 
винятком того, коли термін «Держава» 
вперше з’являється у підпункті (f). В 
підпункті (f), після «33.104(h) (1)» 
додати наступне: «і відшкодовує ці 
витрати за рахунок Кімонікс».  

52.237-8 

ОБМЕЖЕННЯ ВІДСТУПНИХ ВИПЛАТ 
ІНОЗЕМНИМ ГРОМАДЯНАМ 

СЕРПЕНЬ 
2003 

Застосовується щодо підрядів -- 
незалежно від їх виду і вартості – які 
передбачають забезпечення 
робітниками-громадянами приймаючої 
країни.  

52.237-9 

ІНСТРУКЦІЇ: ВКЛЮЧИТИ ЦЕЙ ПУНКТ 
ВИКЛЮЧНО ЗА УМОВИ, ЯКЩО ВІН БУВ 
ПЕРЕДБАЧЕНИЙ В ОСНОВНОМУ ДОГОВОРІ.  

ВІДМОВА ВІД ОБМЕЖЕННЯ ВІДСТУПНИХ 
ВИПЛАТ ІНОЗЕМНИМ ГРОМАДЯНАМ 

ТРАВЕНЬ 
2014 

Застосовується щодо підрядів -- 
незалежно від їх виду і вартості – які 
передбачають забезпечення 
ВИКЛЮЧНО робітниками-
громадянами приймаючої країни, якщо 
основні договори передбачають цю 
статтю.  

52.242-1 

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО НАМІРИ НЕ ВИЗНАВАТИ 
ВИТРАТ 

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат, підрядів T&M 
чи технічних завдань будь-якої 
вартості. 

52.242-3 ШТРАФ ЗА НАДОЗВОЛЕНІ ВИТРАТИ ТРАВЕНЬ 
2014 

Застосовується щодо усіх підрядів > 
$700,000, незалежно від виду підряду. 

52.242-4 

ЗАТВЕРДЖЕННЯ ОСТАТОЧНИХ НЕПРЯМИХ 
ВИТРАТ 

 
 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат, підрядів T&M 
чи технічних завдань , які передбачають 
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https://acquisition.gov/far/current/html/52_228_231.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_232.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_232.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_232.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_233_240.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_233_240.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_233_240.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
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відшкодування непрямих витрат 
субпідрядника, незалежно від вартості 
підряду. 

52.242-13 БАНКРУТСТВО ЛИПЕНЬ 
1995 Застосовуються Примітки 1 і 2.  

52.242-15 

ВИМОГА ПРО ПРИПИНЕННЯ РОБІТ 

Якщо це підряд з відшкодуванням витрат, 
застосовується Варіант I (квітень, 1984). 

СЕРПЕНЬ 
1989 Застосовуються Примітки 1 і 2. 

52.243-1 ЗМІНИ-ФІКСОВАНА ЦІНА (Варіант III) СЕРПЕНЬ 
1987 

Застосовується щодо підрядів з 
фіксованою ціною будь-якої вартості.  

52.243-2 ЗМІНИ – ВІДШКОДУВАННЯ ВИТРАТ СЕРПЕНЬ 
1987 

Застосовуються Примітки 1 і 2. 
Застосовується, якщо підряд є підрядом 
з відшкодуванням витрат чи технічним 
завданням. 

52.243-3 

ЗМІНИ – ЧАС І МАТЕРІАЛИ ЧИ ЛЮДИНО-
ГОДИНА 

ВЕРЕСЕНЬ 
2000 

Застосовуються Примітки 1 і 2. 
Застосовується, якщо підряд є підрядом 
з відшкодуванням витрат чи технічним 
завданням. 

52.244-6 ПІДРЯДИ НА КОМЕРЦІЙНІ ПРОДУКТИ ГРУДЕНЬ 
2013 

Застосовується щодо підрядів виключно 
на комерційні продукти.   

52.245-1 ДЕРЖАВНЕ МАЙНО (квітень, 2012) (Варіант I) КВІТЕНЬ 
2012 

«Особа, відповідальна за виконання 
договору» означає «Кімонікс», окрім 
визначення розпорядника майна і в 
підпункті (h)(1)(iii), в яких воно 
залишається незмінним, а також у 
підпунктах (c) і (h)(4), у яких міститься 
назва Кімонікс. Термін «Держава» 
залишається незмінним у фразах 
«Державне майно» і «Майно, що 
надається державою», і в будь-яких 
інших випадках, окрім підпунктів (d)(1), 
в яких воно означає «Кімонікс», і окрім 
підпунктів (d)(2) і (g), у яких термін 
передбачає Кімонікс. 

52.246-3 

ПЕРЕВІРКА ПОСТАВОК – ВІДШКОДУВАННЯ 
ВИТРАТ 

Застосовується щодо підрядів з відшкодуванням 
витрат і технічних завдань.  

ТРАВЕНЬ 
2001 

Застосовується Примітка 1, за винятком 
підпунктів (b), (c) і (d), у яких 
застосовується Примітка 3, і підпункту  
(k), у якому термін залишається 
незмінним. В підпункті (e), замінити 
«60 днів» на «120 днів», а в підпункті (f) 
замінити «6 місяців» на «12 місяців» 

52.246-4 ПЕРЕВІРКА ПОСЛУГ – ФІКСОВАНА ЦІНА СЕРПЕНЬ 
1996 

Застосовується щодо підрядів з 
фіксованою ціною будь-якої вартості.  

52.246-5 

ПЕРЕВІРКА ПОСЛУГ—ВІДШКОДУВАННЯ 
ВИТРАТ 

 
ТРАВЕНЬ 
2001 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат будь-якої 
вартості. (Примітка 3 застосовується в 
підпунктах (b) і (c). Примітка 1 
застосовується у підпунктах (d) і (e).) 

52.246-6 

ПЕРЕВІРКА— ЧАС І МАТЕРІАЛИ ЧИ ЛЮДИНО-
ГОДИНА 

ТРАВЕНЬ 
2001 

Застосовується щодо підрядів T&M і 
технічних завдань будь-якої вартості. В 
підпунктах (b),(c),(d) застосовується 
Примітка 3; в підпунктах (e),(f),(g),(h) 
застосовується Примітка 1.) 

52.246-25 ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ - ПОСЛУГИ ЛЮТИЙ 
1997 

Застосовується щодо підрядів, вартість 
яких становить $150,000 чи більше. 

52.247-63 ПЕРЕВАГИ АВІАЦІЙНИХ ПЕРЕВІЗНИКІВ США  ЧЕРВЕНЬ 
2003 

Застосовується щодо усіх підрядів, які 
передбачають міжнародні авіаційні 
перевезення.  

52.247-64 

ПЕРЕВАГИ ПРИВАТНИХ ТОРГОВИХ СУДЕН 
США 

ЛЮТИЙ 
2006 

Застосовується щодо усіх підрядів, які 
передбачають надання транспортних 
послуг.  

https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_241_244.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_245.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_246.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_246.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_246.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_246.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_246.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_247.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_247.html
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52.247-67 

ПРЕДСТАВЛЕННЯ ТРАНСПОРТНОЇ 
ДОКУМЕНТАЦІЇ ДЛЯ ПЕРЕВІРКИ  

ЛЮТИЙ 
2006 

Застосовується щодо усіх підрядів, які 
передбачають надання транспортних 
послуг. 

52.249-1 ПРИПИНЕННЯ В ДЕРЖАВНИХ ЦІЛЯХ 
(ФІКСОВАНА ЦІНА) (СТИСЛА ФОРМА) 

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
фіксованою ціною. 

52.249-6 

ПРИПИНЕННЯ (ВІДШКОДУВАННЯ ВИТРАТ)  

Якщо це підряд з виплатою вартості робочого часу і 
матеріалів, застосовується Варіант IV (вересень, 
1996)  

ТРАВЕНЬ 
2004 

Застосовуються Примітки 1 і 2. 
Замінити «90 днів» на «120 днів» в 
підпункті (d). Замінити «180 днів» на «1 
рік» в підпункті (f). В підпункті (j) 
«право оскарження», «своєчасна 
апеляція» і «на апеляцію» розуміється 
як право на здійснення процесуальних 
дій за статтею «Спори» цього договору. 
Рішення і виплати згідно з цією статтею 
можуть підлягати ухваленню особи, 
відповідальної за виконання договору.   

52.249-8 НЕВИКОНАННЯ ЩОДО ПОСТАЧАННЯ І 
ОБСЛУГОВУВАННЯ ЗА ФІКСОВАНОЮ ЦІНОЮ   

КВІТЕНЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
фіксованою ціною. 

52.249-14 ВИПРАВДАНІ ЗАТРИМКИ КВІТЕНЬ 
1984 

(Застосовується Примітка 2; Примітка 1 
застосовується щодо (с). В (a)(2) 
видалити фразу «чи встановлені 
договором».) 

 
  

https://acquisition.gov/far/current/html/52_247.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_248_253.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_248_253.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_248_253.html
https://acquisition.gov/far/current/html/52_248_253.html
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The following Agency For International 
Development Acquisition Regulations 
(AIDAR) clauses apply to this Contract: 
 

До цього Контракту застосовуються такі 
пункти Положень щодо закупівель 
Агентства з міжнародного розвитку: 

Clause 
Number  Title  Date  Notes and Applicability 

 752.202-1 DEFINITIONS (ALT 70 AND ALT 72)   JAN 
1990 

 Applies to all Subcontracts, regardless of value or 
type. “Contractor” and “Contractor Employee” 
refer to “Subcontractor” and “Subcontractor 
Employee”. 

 752.211-
70 LANGUAGE AND MEASUREMENT  JUN 

1992 
Applies to all Subcontracts, regardless of type or 
value 

 752.225-
70  SOURCE AND NATIONALITY REQUIREMENTS  FEB 

2012 
Applies to all Subcontracts, regardless of type or 
value. (Notes 4, 5 and 7 apply) 

 752.227-
14 RIGHTS IN DATA – GENERAL  OCT 

2007 

Applies to all Subcontracts regardless of type or 
value. This clause replaces paragraph (d) of FAR 
52.227-14 Rights in Data—General. 

 752.228-3 WORKER’S COMPENSATION INSURANCE 
(DEFENSE BASE ACT)  

  

 

The supplemental coverage described in this 
clause is required in addition to the coverage 
specified in FAR 52.228-3. 

 752.228-7 
  
INSURANCE – LIABILITY TO THIRD PERSONS  
  

  

  
  

The coverage described in this clause is added to 
the clause specified in FAR 52.228-7 as either 
paragraph (h) (if FAR 52.228-7 Alternate I is not 
used) or (i) (if FAR 52.228-7 Alternate I is used): 
(See FAR 52.228) 

752.228-9 
  
CARGO INSURANCE   
  

  
  

The following preface is to be used preceding the 
text of the clause at FAR 52.228-9: Preface: To 
the extent that marine insurance is necessary or 
appropriate under this contract, the Subcontractor 
shall ensure that U.S. marine insurance companies 
are offered a fair opportunity to bid for such 
insurance. This requirement shall be included in 
all lower-tier subcontracts. 

752.228-70 
  

MEDICAL EVACUATION (MEDEVAC) 
SERVICES 

JUL 
2007 

Applies to all Subcontracts requiring performance 
outside the U.S. 

752.231-71 
  

SALARY SUPPLEMENTS FOR HG EMPLOYEES 
(THE SUBCONTRACTOR SHALL FLOW DOWN 
THIS CLAUSE TO LOWER-TIER 
SUBCONTRACTS, IF LOWER-TIER 
SUBCONTRACTING IS AUTHORIZED.) 

 OCT 
1998 

 Applies to all Subcontracts, regardless of value or 
type, with a possible need for services of a Host 
Government employee. (Note 5 applies)  

 
752.245-71 
  

TITLE TO AND CARE OF PROPERTY APR 
1984  

Applies to Subcontracts where the Subcontractor 
is authorized by Chemonics to purchase property 
under the Subcontract for use outside the U.S. 
(Note 5 applies) 

 752.247-
70 

PREFERENCE FOR PRIVATELY OWNED U.S.-
FLAG COMMERCIAL VESSELS 

OCT 
1996 (Note 5 applies) 

752.7001 BIOGRAPHICAL DATA  JUL 
1997 

Applies to all Cost Reimbursement Subcontracts 
and Task Orders, and T&M Subcontracts and 
Task Orders utilizing a multiplier, regardless of 
value. (Note 3 applies) 

752.7002 TRAVEL AND TRANSPORTATION  JAN 
1990 

Applies to all Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts and Task Orders performed in whole 
or in part outside the U.S., regardless of value. 
(Note 5 applies) 

752.7004 EMERGENCY LOCATOR INFORMATION  JUL 
1997 

Applies to all Subcontracts performed in whole or 
in part outside the U.S., regardless of value. (Note 
5 applies) 

752.7005 SUBMISSION REQUIREMENTS FOR 
DEVELOPMENT EXPERIENCE DOCUMENTS 

SEP 
2013 Applies to all Subcontracts. (Note 5 applies) 

752.7007 PERSONNEL COMPENSATION  JUL 
2007 

Applies to all Cost Reimbursement Subcontracts 
and Task Orders and T&M Subcontracts and Task 
Orders with a multiplier, regardless of value.  
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Clause 
Number  Title  Date  Notes and Applicability 

752.7008 USE OF GOVERNMENT FACILITIES OR 
PERSONNEL 

APR 
1984 

Applies to all Subcontracts regardless of value or 
type. (Note 5 applies) 

752.7009 MARKING JAN 
1993 Applies to all Subcontracts. (Note 5 applies) 

752.7010 CONVERSION OF U.S. DOLLARS TO LOCAL 
CURRENCY  

APR 
1984 

Applies to all Subcontracts, regardless of value or 
type, involving performance outside the U.S. 
(Note 5 applies) 

752.7011 ORIENTATION AND LANGUAGE TRAINING  APR 
1984 

Applies to Cost Reimbursement Subcontracts and 
Task Orders, regardless of value, involving 
performance outside the U.S. (Note 5 applies) 

752.7012 PROTECTION OF THE INDIVIDUAL AS A 
RESEARCH SUBJECT   

AUG 
1995 

Applies to any Subcontract, regardless of value or 
type, which involves research using human 
subjects. (Note 5 applies) 

752.7014 NOTICE OF CHANGES IN TRAVEL 
REGULATIONS 

JAN 
1990 

Applies to Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts of any value involving work outside 
the U.S. (Note 2 applies) 

752.7025 APPROVALS APR 
1984 Applies to all Subcontracts. (Note 5 applies) 

752.7027 PERSONNEL  DEC 
1990 

Applies to all Cost Reimbursement and T&M 
Subcontracts of any value involving work 
performed in whole or in part overseas. 
Paragraphs (f) and (g) of this clause are for use 
only in cost reimbursement and T&M contracts. 
(Note 5 applies) 

752.7028 
  

DIFFERENTIALS AND ALLOWANCES  

APPLIES TO ALL COST REIMBURSEMENT 
AND T&M SUBCONTRACTS OF ANY VALUE 
INVOLVING WORK PERFORMED IN WHOLE 
OR IN PART OVERSEAS. 

JUL 
1996 
  

This clause does not apply to TCN and CCN 
employees. TCN and CCN employees are not 
eligible for differentials and allowances, unless 
specifically authorized by the cognizant Assistant 
Administrator or Mission Director. A copy of 
such authorization shall be retained and made 
available as part of the contractor’s records which 
are required to be preserved and made available 
by the “Examination of Records by the 
Comptroller General” and “Audit” clauses of this 
contract.) (Note 5 applies) 

752.7029 POST PRIVILEGES  JUL 
1993 

For use in all non-commercial subcontracts 
involving performance overseas. 

752.7031  LEAVE AND HOLIDAYS  OCT 
1989  

For use in all cost-reimbursement and T&M 
subcontracts for technical or professional services. 
(Note 5 applies) 

752.7032 INTERNATIONAL TRAVEL APPROVAL AND 
NOTIFICATION REQUIREMENTS  

APR 
2014 

Applies to all subcontracts requiring international 
travel. (Note 5 applies)  

752.7033 PHYSICAL FITNESS (JULY 1997)  

JUL 
1997, 
PARTI
ALLY 
REVIS
ED 
AUG 
2014 

Applies to all Subcontracts of any type or value 
involving performance outside the U.S. The 
requirements of this provision do not apply to 
employees hired in the Cooperating Country or to 
authorized dependents who were already in the 
Cooperating Country when their sponsoring 
employee was hired. (Note 5 applies) 

752.7034 ACKNOWLEDGMENT AND DISCLAIMER  
DEC 
1991 
 

Applies to Subcontracts of any type or value that 
include in the Scope of Work publications, videos, 
or other information/media products. (Note 5 
applies) 

752.7101 VOLUNTARY POPULATION PLANNING 
ACTIVITIES 

JUN 
2008 

If a subcontract with family planning activities is 
contemplated, add “Alternate 1 (6/2008)” to the 
clause name. 
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 752.202-1 ВИЗНАЧЕННЯ (ALT 70 І ALT 72)  
 
СІЧЕН
Ь 1990 

 Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від їх виду і вартості. «Підрядник» і 
«Працівник підрядника» означає 
«Субпідрядник» і «Працівник субпідрядника».  

 752.211-
70 МОВА І СИСТЕМА ВИМІРІВ 

 
ЧЕРВЕ
НЬ 
1992 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від їх виду і вартості. 

 752.225-
70  

ВИМОГИ ЩОДО ПОХОДЖЕННЯ І 
НАЦІОНАЛЬНОСТІ 

 
ЛЮТИ
Й 2012 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від виду і вартості. (Застосовуються Примітки 
4,5 і 7.) 

 752.227-
14 ПРАВА НА ДАНІ – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

 ЖОВТ
ЕНЬ 
2007 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від виду і вартості. Ця стаття заміщує підпункт  
(d) FAR 52.227-14 Права на дані – Загальні 
положення.  

 752.228-3 

СТРАХУВАННЯ КОМПЕНСАЦІЇ РОБІТНИКА 
(ЗАКОН ПРО СТРАХУВАННЯ ГРОМАДЯН 
США, ЩО ВИЇЖДЖАЮТЬ НА РОБОТУ ЗА 
МЕЖІ США)  

  

 

Окрім охоплення, визначеного в FAR 52.228-3, 
необхідне додаткове охоплення, описане у цій 
статті. 

 752.228-7 

  

СТРАХУВАННЯ – ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ПЕРЕД 
ТРЕТІМИ ОСОБАМИ 

  

  

  
  

Охоплення, описане у цій статті, додається до 
статті, що визначено FAR 52.228-7, оскільки 
або підпункт (h) (якщо не застосовується 
Варіант І FAR 52.228-7) або (i) (якщо 
застосовується Варіант І FAR 52.228-7): 
(Дивіться FAR 52.228) 

752.228-9  СТРАХУВАННЯ ВАНТАЖУ     
  

Наступний текст необхідно вставити перед 
текстом статті FAR 52.228-9: Вступ: в тому 
обсязі, в якому морське страхування необхідне 
чи є відповідним за цим договором, 
субпідрядник забезпечує, що компаніям з 
морського страхування США було 
запропоновано прийняти участь у чесному 
тендері на надання таких послуг із 
страхування. Ця вимога передбачається в усіх 
підрядах нижчого рівня. 

752.228-70 
  МЕДИЧНА ЕВАКУАЦІЯ (MEDEVAC) 

ЛИПЕ
НЬ 
2007 

Застосовується щодо усіх підрядів, які будуть 
виконуватися поза межами США. 

752.231-71 
  

НАДБАВКИ ДО ЗАРПЛАТИ ПРАЦІВНИКІВ HG 
(ПРАЦІВНИК ВКЛЮЧАЄ ПОЛОЖЕННЯ 
ДОГОВОРУ В ДОГОВОРИ НИЖЧОГО РІВНЯ, 
ЯКЩО ДОЗВОЛЯЄТЬСЯ ЗАКЛЮЧЕННЯ 
ДОГОВОРІВ НИЖЧОГО РІВНЯ.) 

 
ЖОВТ
ЕНЬ 
1998 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від їх вартості і виду, з можливою потребою у 
послугах працівника приймаючої країни. 
(Застосовується Примітка 5.)  

752.245-71 
  

ПРАВО ВЛАСНОСТІ НА МАЙНО І ПЕРЕДАЧА 
МАЙНА 

КВІТЕ
НЬ 
1984  

Застосовується щодо підрядів, у яких 
субпідрядник вповноважений Кімонікс 
купувати майно за підрядом для його 
використання поза межами США. 
(Застосовується Примітка 5.)  

 752.247-
70 

ПЕРЕВАГА ПРИВАТНИХ ТОРГОВИХ СУДЕН 
США 

ЖОВТ
ЕНЬ 
1996 

(Застосовується Примітка 5) 

752.7001 БІОГРАФІЧНІ ДАНІ  
ЛИПЕ
НЬ 
1997 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
відшкодуванням витрат і технічних завдань, а 
також щодо підрядів T&M і технічних завдань, 
в яких використовується коефіцієнт 
підвищення, незалежно від їх вартості. 
(Застосовується Примітка 3.) 

752.7002 ПЕРЕВЕЗЕННЯ І ТРАНСПОРТУВАННЯ  СІЧЕН
Ь 1990 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
відшкодуванням витрат, підрядів T&M і 
технічних завдань, які повністю чи частково 
виконуються поза межами США, незалежно 
від їх вартості. (Застосовується Примітка 5.)  



  Subcontract No. UCBI II-001/ Субконтракт № UCBI II-001 
Page 59 of 68 

 
INDEFINITE QUANTITY SUBCONTRACT/ СУБКОНТРАКТ БЕЗ ВИЗНАЧЕНОГО ОБСЯГУ ПОСЛУГ Chemonics Doc No: 
Name of subcontractor/ Назва субпідрядника  PART.FT.046, Rev.005, 17 June 2016 
USAID PRIME CONTRACT No./ КОНТРАКТ USAID № AID-OAA-I-14-00006 FO.LPRT.FT.022 

Номер 
статті  Назва  Дата  Примітки і застосування 

752.7004 ІНФОРМАЦІЯ З АВАРІЙНОГО РАДІОМАЯКА 
ЛИПЕ
НЬ 
1997 

Застосовується щодо усіх підрядів, які 
повністю чи частково виконуються поза 
межами США, незалежно від їх вартості. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7005 ВИМОГИ ЩОДО ПОДАННЯ ДОКУМЕНТІВ 
ПРО ДОСВІД У РОЗВИТКУ 

ВЕРЕС
ЕНЬ 
2013 

Застосовується щодо усіх підрядів. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7007 ОПЛАТА ПРАЦІ РОБІТНИКІВ  
ЛИПЕ
НЬ 
2007 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
відшкодуванням витрат і технічних завдань, а 
також щодо підрядів T&M і технічних завдань, 
з коефіцієнтом підвищення, незалежно від їх 
вартості.  

752.7008 ВИКОРИСТАННЯ ДЕРЖАВНИХ 
ПІДПРИЄМСТВ І СЛУЖБОВЦІВ  

КВІТЕ
НЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від їх вартості і виду. (Застосовується 
Примітка 5.) 

752.7009 МАРКУВАННЯ СІЧЕН
Ь 1993 

Застосовується щодо усіх підрядів. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7010 КОНВЕРТУВАННЯ ДОЛАРІВ США У 
МІСЦЕВУ ВАЛЮТУ  

КВІТЕ
НЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів, незалежно 
від їх вартості і виду, які виконуються поза 
межами США. (Застосовується Примітка 5.) 

752.7011 ВВОДНИЙ ІНСТРУКТАЖ І МОВНА 
ПІДГОТОВКА  

КВІТЕ
НЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів з 
відшкодуванням витрат і технічних завдань, 
незалежно від їх вартості, які виконуються 
поза межами США. (Застосовується Примітка 
5.)  

752.7012 ЗАХИСТ ФІЗИЧНИХ ОСІБ ЯК ПРЕДМЕТ 
ДОСЛІДЖЕННЯ   

СЕРПЕ
НЬ 
1995 

Застосовується щодо усіх підрядів , незалежно 
від їх вартості і виду, які передбачають 
дослідження з використанням людей у якості 
предмета дослідження. (Застосовується 
Примітка 5.) 

752.7014 ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ЗМІНИ У ПРАВИЛАХ 
ПЕРЕВЕЗЕННЯ  

СІЧЕН
Ь 1990 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат і підрядів T&M будь-
якої вартості, які передбачають виконання 
робіт поза межами США. (Застосовується 
Примітка 2.) 

752.7025 УХВАЛИ 
КВІТЕ
НЬ 
1984 

Застосовується щодо усіх підрядів. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7027 ПЕРСОНАЛ  
ГРУДЕ
НЬ 
1990 

Застосовується щодо підрядів з 
відшкодуванням витрат і підрядів T&M будь-
якої вартості, які передбачають повне або 
часткове виконання робіт за кордоном. 
Підпункти (f) і (g) цієї статті 
використовуються виключно у договорах з 
відшкодуванням витрат і договорах T&M. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7028 
  

ЗНИЖКИ І ПІЛЬГИ 

ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ ЩОДО УСІХ ПІДРЯДІВ З 
ВІДШКОДУВАННЯМ ВИТРАТ І З ВИПЛАТОЮ 
ВАРТОСТІ РОБОЧОГО ЧАСУ І МАТЕРІАЛІВ 
БУДЬ-ЯКОЇ ВАРТОСТІ, ЯКІ ПЕРЕДБАЧАЮТЬ 
ПОВНЕ АБО ЧАСТКОВЕ ВИКОНАННЯ РОБІТ 
ЗА КОРДОНОМ. 

ЛИПЕ
НЬ 
1996 
  

Ця стаття не застосовується щодо працівників 
TCN і CCN. Працівники TCN і CCN не мають 
права на отримання знижок і пільг, якщо вони 
не були спеціально вповноважені на це 
компетентним помічником керівника чи 
директором програми. Копія такого дозволу 
зберігається і передається як частина пакету 
документів підрядника, який необхідно 
зберігати і надавати згідно з статтями 
«Перевірка документів Генеральним 
контролером» і «Аудиторська перевірка» 
цього договору.)  (Застосовується Примітка 5.) 

752.7029 ПЕРЕВАГИ У ВАРТОСТІ  
ЛИПЕ
НЬ 
1993 

Для використання в усіх некомерційних 
підрядах, які виконуються за кордоном. 
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752.7031  ВІДПУСТКА І СВЯТА  
ЖОВТ
ЕНЬ 
1989  

Для використання в усіх підрядах з 
відшкодуванням витрат і підрядах T&M щодо 
надання технічних чи професійних послуг. 
(Застосовується Примітка 5.)  

752.7032 ВИМОГИ ЩОДО МІЖНАРОДНИХ 
ПЕРЕВЕЗЕНЬ І СПОЛУЧЕННЯ 

КВІТЕ
НЬ 
2014 

Застосовується щодо усіх підрядів, які 
передбачають міжнародні перевезення. 
(Застосовується Примітка 5.) 

752.7033 ФІЗИЧНА ПРИДАТНІСТЬ (липень, 1997)  

ЛИПЕ
НЬ 
1997, ІЗ 
ЗМІНА
МИ 
ВІД 
СЕРПН
Я 2014 

Застосовується щодо усіх підрядів будь-якого 
виду і вартості, які виконуються поза межами 
США. Вимоги цього положення не 
застосовуються щодо працівників, що найняті 
у країні-партнері чи щодо залежних 
працівників, які вже знаходилися на території 
країни-партнера коли їх працівники-спонсори 
були найняті. (Застосовується Примітка 5.) 

752.7034 ПІДТВЕРДЖЕННЯ І ВІДМОВА  

ГРУДЕ
НЬ 
1991 
 

Застосовується щодо підрядів будь-якого виду 
і вартості, які передбачають публікації Складу 
робіт, відеоматеріали чи інші 
інформаційні/медіа продукти. (Застосовується 
Примітка 5.)   

752.7101 ДОБРОВІЛЬНА ДІЯЛЬНІСТЬ З 
РЕГУЛЮВАННЯ КІЛЬКОСТІ НАСЕЛЕННЯ 

ЧЕРВЕ
НЬ 
2008 

Якщо передбачається підряд з засобами 
регулювання розміру сім’ї, додати до назви 
статті «Варіант 1 (6/2008)». 

 
 
 
  



  Subcontract No. UCBI II-001/ Субконтракт № UCBI II-001 
Page 61 of 68 

 
INDEFINITE QUANTITY SUBCONTRACT/ СУБКОНТРАКТ БЕЗ ВИЗНАЧЕНОГО ОБСЯГУ ПОСЛУГ Chemonics Doc No: 
Name of subcontractor/ Назва субпідрядника  PART.FT.046, Rev.005, 17 June 2016 
USAID PRIME CONTRACT No./ КОНТРАКТ USAID № AID-OAA-I-14-00006 FO.LPRT.FT.022 

AA.6 Federal Funding Accountability And 
Transparency Act (FFATA) Subaward  
 
Reporting Questionnaire And Certification 
For Subcontracts And Sub-Task Orders 
Under Indefinite Delivery/Indefinite Quantity 
Subcontracts 
 
The information in this section is required under 
FAR 52.204-10 “Reporting Executive 
Compensation and First-Tier Subcontract 
Awards” to be reported by prime contractors 
receiving federal contracts through the Federal 
Funding Accountability and Transparency Act 
(FFATA) Subaward Reporting System (FSRS). 
As required by the referenced FAR, complete 
this questionnaire and certification as part of 
the Subcontract or Sub-Task Order with a 
value of $30,000 or more, unless exempted from 
reporting by a positive response to Section A.  
 
 
 
 
A. In the previous tax year, was your company’s 

gross income from all sources under 
$300,000? 
 

 ___Yes  ___No      
 
B. If “No”, please provide the below information 

and answer the remaining questions.  
 
 

(i) Subcontractor DUNS Number: XXX 
   

(ii) In your business or organization's 
preceding completed fiscal year, did your 
business or organization (the legal entity 
to which the DUNS number belongs) 
receive (1) 80 percent or more of its 
annual gross revenues in U.S. federal 
contracts, subcontracts, loans, grants, 
subgrants, and/ or cooperative 
agreements; and (2) $25,000,000 or more 
in annual gross revenues from U.S. 
federal contracts, subcontracts, loans, 
grants, subgrants, and/or cooperative 
agreements?:  

___Yes  ___No  
 

(iii) Does the public have access to 
information about the compensation of 
the executives in your business or 
organization (the legal entity to which the 

AA.6 Акт про підзвітність та прозорість 
фінансування з федеральних джерел (FFATA)  
 
Анкета щодо звітності за Субконтрактом та 
засвідчення для Субконтрактів та 
субзамовлень за Субконтрактами без 
визначеного обсягу послуг  
 
Інформація в цьому розділі вимагається ПЗФК 
52.204-10 «Інформування про компенсацію 
керівників та Контракті за Субконтрактами 
першого рівня», що підлягають звітуванню 
головними підрядниками, що отримують 
федеральні контракти через систему звітування 
про субпідряди (FSRS) за Актом про підзвітність 
та прозорість фінансування з федеральних 
джерел (FFATA). Як вимагається ПЗФК, про 
який ідеться вище, заповніть цю анкету та 
засвідчення як частину Субконтракту чи 
субзамовлення з вартістю 30 000 доларів чи 
вище, окрім випадків, коли існує звільнення 
від звітування через позитивну відповідь у 
Розділі А.  
 
A. Протягом минулого податкового року чи був 

валовий дохід вашої компанії із усіх джерел 
нижчим за 300 000 доларів? 

  
___Так  ___Ні      

 
B. Якщо “Ні”, будь-ласка, надайте інформацію 

нижче, а також відповіді на питання, що 
лишилися.  
 

(i) Номер DUNS Субпідрядника: XXX 
   

(ii) Протягом попереднього повного 
фінансового року вашої компанії чи 
організації, чи отримувала ваша компанія 
чи організація (юридична особа, якій 
належить номер DUNS) (1) 80 відсотків 
чи більше її валового доходу від 
федеральних контрактів, субконтрактів, 
позик, грантів, суб-грантів та/ чи угод про 
співпрацю США; і (2) 25 000 000 доларів 
США чи більше валового річного доходу 
федеральних контрактів, субконтрактів, 
позик, грантів, суб-грантів та/ чи угод про 
співпрацю США?:  

___Так  ___Ні  
 

(iii) Чи має громадськість доступ до 
інформації про компенсацію керівників 
вашої компанії чи організації (юридичної 
особи, якій належить номер DUNS) через 
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DUNS number it provided belongs) 
through periodic reports filed under 
section 13(a) or 15(d) of the Securities 
Exchange Act of 1934 (15 U.S.C. 78m(a), 
78o(d)) or section 6104 of the Internal 
Revenue Code of 1986?:  
 

 ___Yes  ___No  
 

(iv) Does your business or organization 
maintain a record in the System for Award 
Management (www.SAM.gov)? 
 

___Yes  ___No 
        

(v) If you have indicated “Yes” for paragraph 
(ii) and "No" for paragraph (iii) and (iv) 
above, provide the names and total 
compensation* of your five most highly 
compensated executives** for the 
preceding completed fiscal year. 
 
1. Name:__________________________ 
Amount:__________________________ 
 
2. Name:__________________________ 
Amount:__________________________ 
 
3. Name:__________________________ 
Amount:__________________________ 
 
4. Name:__________________________ 
Amount:__________________________ 
 
5. Name:__________________________ 
Amount:__________________________ 
 

The information provided above is true and 
accurate as of the date of execution of the 
referenced Subcontract or Sub-Task Order. 
Annual certification is required for information 
provided in paragraph (v) above.  
 
*“Total compensation” means the cash and 
noncash dollar value earned by the executive 
during the Subcontractor’s preceding fiscal year 
and includes the following (for more information 
see 17 CFR 229.402(c)(2)): 
 

 
(1) Salary and bonus.  
 
(2) Awards of stock, stock options, and stock 
appreciation rights. Use the dollar amount 
recognized for financial statement reporting 

періодичні звіти, що подаються у 
відповідності до розділу 13(a) чи 15(d) 
Акту про обмін цінних паперів від 1934 
року (15 U.S.C. 78m(a), 78o(d)) чи розділу 
6104 Кодексу внутрішніх доходів від 
1986 року?:  
 

 ___Так  ___Ні  
 

(iv) Чи має ваша компанія чи організація 
запис у Системі управління підрядами 
(www.SAM.gov)? 
 

___Так  ___Ні 
        

(v) Якщо ви зазначити «Так» у параграфі (ii) 
та «Ні» у  параграфі (iii) та (iv) вище, 
надайте імена та загальну суму 
компенсації* п’яти ваших найвище 
оплачуваних керівників** за попередній 
повний фінансовий рік. 
 
1. Назва:____________________________ 
    Сума: ____________________________ 
 
2. Назва:____________________________ 
    Сума: ____________________________ 
 
3. Назва:____________________________ 
    Сума: ____________________________ 
 
4. Назва:____________________________ 
    Сума: ____________________________ 
 
5. Назва:____________________________ 
    Сума: ____________________________ 

 
Інформація, що надається вище, є правдивою та 
точною на дату підписання Субконтракту, чи 
субзамовлення, про які йдеться. Щорічне 
засвідчення вимагається для інформації, що 
надається у параграфі (v) вище.  
 
* «Загальна сума компенсації» означає готівкову 
та безготівкову суму в доларах, що зароблена 
керівниками протягом попереднього 
фінансового року Субпідрядника, і включає таке 
(для детальнішої інформації дивіться 17 КЗФК 
229.402(c)(2)): 
 

(1) Заробітна плата та бонуси.  
 
(2) надання акцій, опціонів цінних паперів та 
прав «переоцінки акцій». Використовуйте суму 
в доларах, яка визнана для цілей фінансової 

http://www.sam.gov/
http://www.sam.gov/
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purposes with respect to the fiscal year in 
accordance with the Financial Accounting 
Standards Board’s Accounting Standards 
Codification (FASB ASC) 718, Compensation-
Stock Compensation.  
 
(3) Earnings for services under non-equity 
incentive plans. This does not include group life, 
health, hospitalization or medical 
reimbursement plans that do not discriminate in 
favor of executives, and are available generally 
to all salaried employees.  
 
 
(4) Change in pension value. This is the change 
in present value of defined benefit and actuarial 
pension plans.  
 
(5) Above-market earnings on deferred 
compensation which is not tax-qualified.  
 
 
(6) Other compensation, if the aggregate value 
of all such other compensation (e.g., severance, 
termination payments, value of life insurance 
paid on behalf of the employee, perquisites or 
property) for the executive exceeds $10,000.  
 
 
 

**”Executive” means officers, managing partners, 
or any other employees in management positions 
 
 
SECTION BB.  REPRESENTATIONS 
AND CERTIFICATIONS  
 
Any representations and certifications submitted 
resulting in award of this Subcontract are hereby 
incorporated either in full text or by reference, and 
any updated representations and certifications 
submitted thereafter are incorporated by reference 
and made a part of this Subcontract with the same 
force and effect as if they were incorporated by 
full text. By signing this Subcontract, the 
Subcontractor hereby certifies that as of the time 
of award of this Subcontract: (1) the 
Subcontractor, or its principals, is not debarred, 
suspended or proposed for debarment or declared 
ineligible for award by any Federal agency; (2) no 
Federal appropriated funds have been paid or will 
be paid to any person for influencing or attempting 
to influence an officer or employee of any agency, 
a Member of Congress, an officer or employee of 
Congress, or an employee of a Member of 

звітності щодо фінансового року у 
відповідності до Стандартів фінансового 
обліку Кодифікації стандартів обліку Ради 
(FASB ASC) 718, Компенсація-Компенсація 
акціями.  
 
(3) Заробітки за послуги за планами 
винагороди, що не  пов’язані з акціями. Це не 
включає плани відшкодування групового 
страхування життя, здоров’я, госпіталізації чи 
лікування, які не є дискримінаційними на 
користь керівників, і надаються взагалі всім 
працівникам, які отримують заробітну плату.  
 
(4) Зміни у вартості пенсії. Це зміна у чинній 
вартості визначених пільг та актуарних 
пенсійних угод.  
 
(5) Заробітки з відстроченої компенсації понад 
ринкове значення, що не задовольняє податкові 
вимоги.  
 
(6) Інша компенсація, якщо загальна сума всієї 
такої компенсації (наприклад, виплати при 
звільненні, припиненні контракту, вартість 
страхування життя, що сплачується від імені 
працівника, додаткові нерегулярні доходи чи 
майно) керівника перевищує 10 000 доларів 
США.  
 

** «Керівник» означає службовці, керуючі 
партнери, чи будь-які інші працівники на 
керівних посадах. 
 
РОЗДІЛ BB.  ЗАЯВИ ТА 
ЗАСВІДЧЕННЯ  
 
Будь-які заяви та засвідчення, що подаються як 
результат цього Субконтракту, цим включаються 
повним текстом або шляхом посилання, і будь-
які оновлені заяви чи засвідчення, що подаються 
після цього, включаються шляхом посилання і 
становлять частину цього Субконтракту, і мають 
таку ж силу та чинність, як якби їх було включено 
повним текстом. Шляхом підписання 
Субконтракту Субпідрядник цим засвідчує, що 
на час отримання субпідряду за цим 
Субконтрактом: (1) Субпідрядник, чи його 
керівники, не є відстороненими, припиненими, 
чи такими, яких пропонується відсторонити чи 
визнано такими, які не мають права на отримання 
підряду від будь-якого федерального агентства; 
(2) жодній особі не було та не буде сплачено 
кошти, які було виділено з федерального 
бюджету, за вплив чи намагання вплинути на 
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Congress on its behalf in connection with 
awarding the contract or this Subcontract; and (3) 
no changes have occurred to any other 
representations and certifications made by the 
Subcontractor resulting in award of this 
subcontract. The Subcontractor agrees to promptly 
notify Chemonics in writing of any changes 
occurring at any time during performance of this 
Subcontract to any representations and 
certifications submitted by the Subcontractor. 
 
 
 
 
 
 

посадовця чи працівника будь-якого агентства, 
члена Конгресу, чи посадовця або працівника 
члена Конгресу від його імені у зв’язку з 
присудженням контракту чи цього 
Субконтракту; і (3) не сталося жодних змін щодо 
інших заяв та засвідчень, які було надано 
Субпідрядником, які призвели до присудження 
цього Субконтракту. Субпідрядник 
погоджується швидко повідомляти Кімонікс у 
письмовій формі про будь-які зміни щодо будь-
яких заяв та засвідчень, які було надано 
Субпідрядником, що відбуваються протягом 
виконання цього Субконтракту. 
 

For 
Від імені 
Chemonics International Inc./ Кімонікс 
Інтернешнл Інк. 
Ukraine Confidence Building Initiative II (UCBI 
II)/ «Зміцнення громадської довіри» (UCBI ІІ) 
 
 
By: 
Підписано 
 
 
____________________________ 
 
Michael Stievater/ 
Майкл Стівейтер    
Керівник проекту/ Chief of Party  
Date Signed: XX October 2017/ 
Дата підписання: XX жовтня 2017 р.  
Place Signed: XXX, Ukraine/ 
Місце підписання: м. XXX, Україна 
 
      

For 
Від імені 
Name of subcontactor 
Назва субпідрядника 
 
 
 
 
By: 
Підписано 
 
 
_____________________________ 
 
Name/ 
ФІБ 
Director/ Директор 
Date Signed: 19 October 2017 / 
Дата підписання: XX жовтня 2017 р. 
Place Signed: XXX, Ukraine / 
Місце підписання: м. XXX, Україна 
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SECTION CC.  TASK ORDER TEMPLATE 
 

USE FOR A FIRM FIXED PRICE SUB-TASK ORDER UNDER A SUB-IQC THE TEMPLATE 
MUST BE ADJUSTED TO REFLECT APPLICABLE CLAUSES FROM THE PRIME TASK 

ORDER  
 
1. Issued by: 

 
2. Issued to: 

Chemonics International Inc. 
 (Insert Chemonics’ address)  
 (Insert City, State Zip code)  

  ( Name and address of Subcontractor)     

3. Subcontract Number:  
4. Sub-Task Order Number:  
5. Prime Contract and Task Order Number:   
6. Contents 

 (When you have finished drafting the contents of this task order, click to the left of the TOC and press 
F9 and toggle to "update entire table" to update the page numbers and section headings below.)   

A.1  TITLE ........................................................................................................................................66 
A.2  BACKGROUND........................................................................................................................66 
A.3  OBJECTIVE ..............................................................................................................................66 
A.4  STATEMENT OF WORK .........................................................................................................66 
A.5  DELIVERABLES AND DELIVERABLES SCHEDULE ...........................................................66 
A.6  TECHNICAL DIRECTIONS .....................................................................................................67 
A.7  TERM OF PERFORMANCE .....................................................................................................67 
A.8  CONTRACT TYPE ...................................................................................................................67 
A.9  FIRM FIXED PRICE .................................................................................................................67 
A.10  USE OF GOVERNMENT FACILITIES AND PERSONNEL .... Error! Bookmark not defined. 
A.11  DUTY POST .............................................................................. Error! Bookmark not defined. 
A.12 LOGISTIC SUPPORT ................................................................ Error! Bookmark not defined. 
A.13  AUTHORIZED GEOGRAPHIC CODE ..................................... Error! Bookmark not defined. 
A.14  EXECUTIVE ORDER ON TERRORISM FINANCING ............ Error! Bookmark not defined. 
A.15 COMPLIANCE WITH U.S. EXPORT LAWS ............................ Error! Bookmark not defined. 
A.16   Insert IQC/task order specific regulation (e.g., KEY PERSONNEL) ........................................68 
A.17   Insert IQC/task order specific regulation (e.g., Confidentiality) .. Error! Bookmark not defined. 
A.18   Insert IQC/task order specific regulation (e.g., Language Requirements) .. Error! Bookmark not 

defined. 
A.19   Insert IQC/task order specific regulation (e.g., Data Ownership/Intellectual Property) ....... Error! 

Bookmark not defined. 
A.20   Insert Attachment names (e.g., Work Plan, PMP, Branding plan, etc. if required.)Error! Bookmark 

not defined. 
 

The Subcontractor agrees to furnish and deliver all items or perform all the services set forth or otherwise 
identified above and on any continuation sheets for the consideration stated herein. The rights and obligations of 
the parties to this subcontract shall be subject to and governed by the following documents: (a) the Subcontract 
referenced in Block 3 above; (b) this Sub-Task Order; and (c) such provisions and specifications as are attached 
or incorporated by reference herein. 
Name: 
Title: 

Name:  (Insert name of Sr. Vice President, Contracts, or 
insert RBU SVP if the value of the sub-TO is ≤ $500K)  
Title: Senior Vice President  

 
 (Insert name of subcontractor)   

 
Chemonics International Inc. 

 
By  (signature)  

 
By (signature ) 

Date: Date: 
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A.1  TITLE 
  
 (Insert the title of the project/task order)   
 

A.2  BACKGROUND  
 
(Insert background/contextual information on the project making sure to tailor information to what the 
sub needs to know to perform work.  This section should describe the overarching goals of the prime 
contract and/or component or program) 
 

A.3  OBJECTIVE   
 
(Insert specific objectives for THIS sub-task order) 
   
A.4  STATEMENT OF WORK   
 
(Insert statement of work for the Subcontractor specifically, and show how the subcontractor's work 
ties back to the prime contract's objectives)  
 

A.5  DELIVERABLES AND DELIVERABLES SCHEDULE 
 
a) The Subcontractor shall deliver to Chemonics the following deliverables, in accordance with the 
schedule set forth below. Deliverables shall be submitted electronically and in hard copy to the 
individual specified in Section A.6 and shall  insert any language, page, or formatting requirements if 
applicable.  

 
Deliverable No. 1:  (Deliverable Name)   
 

(Complete description of deliverable No. 1.  Focus on the end state, result, report, or product the 
Subcontractor must achieve in order to be paid, but do not describe processes for achieving it.  This 
description must be complete.  Chemonics cannot withhold payment based upon a requirement that is 
not specified here.)   

 
Deliverable No. 2:  (Deliverable Name)  
 

(Complete description of deliverable No. 2.  Focus on the end state, result, report, or product the 
Subcontractor must achieve in order to be paid, but do not describe processes for achieving it.  This 
description must be complete.  Chemonics cannot withhold payment based upon a requirement that is 
not specified here.)  

 
b) Deliverables Schedule 

 
The Subcontractor shall submit the deliverables described above in accordance with the following 
Deliverables Schedule: 

 
Deliverable  Deliverable      Due 
No.*  Name*       Date 

 1   (Deliverable Name from Section A.5.a)      (Date)   
 2    (Deliverable Name from Section A.5.a)      (Date)  
 
*Deliverable numbers and names refer to those fully described in Section A.5.a, above. 
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Chemonics reserves the unilateral right to terminate this fixed price sub-task order at any time, paying 
for all deliverables completed at the time of termination and a pro-rata share of any deliverable in 
progress, in accordance with FAR Clause 52.249-1, Termination for Convenience of the Government 
(Fixed Price) (Short Form) (April 1984). 

 
Chemonics may order changes in the scope of work above pursuant to the Federal Acquisition 
Regulation (FAR) Clause 52.243-1, Changes—Fixed Price. 
 

A.6  TECHNICAL DIRECTIONS 
  
The Subcontractor shall render the services and produce the deliverables stipulated in Section A.5, 
above, under the general technical direction of the  (specify name and title -- usually COP or other 
project technical leader) , or his/her designee. The  (specify name and title -- usually COP or Program 
Manager) , or his/her designee will be responsible for monitoring the Subcontractor’s performance 
under this fixed price sub-task order. The Subcontractor shall not communicate directly with USAID 
during the performance of this fixed price sub-task order.  
 

A.7  TERM OF PERFORMANCE 
  
a) The period of performance for this sub-task order is from  (insert start date)   to  (insert end 

date)   The Subcontractor shall deliver the deliverables set forth in Section A.5 in accordance with 
the Statement of Work in Section A.4 to the  (designate receiving person)  in accordance with the 
schedule stipulated therein. 

 
b) In the event that the Subcontractor fails to make progress so as to endanger performance of this 

fixed price sub-task order, or is unable to fulfill the terms of this fixed price sub-task order by the 
approved completion date, the Subcontractor shall notify Chemonics forthwith and Chemonics shall 
have the right to summary termination of this fixed price sub-task order upon written notice to the 
Subcontractor in accordance with the incorporated FAR Clause 52.249-8, Default (Fixed-Price 
Supply and Service) 

  

A.8  CONTRACT TYPE  
This is a firm fixed price (FFP) type sub-task order. 
 

A.9  FIRM FIXED PRICE 
 
 (For FFP type, edit the below to tailor based on the prime task order language:)     
 
a) As consideration for the delivery of all of the products and/or services stipulated in Section A.4 and 

A.5, Chemonics will pay the Subcontractor a total of (insert amount (if local subcontract amount 
should be in local currency). This figure represents the total price of this sub-task order and is fixed 
for the period of performance outlined in Section A.7, Period of Performance.   (Include the 
following language only if Chemonics will make more than one payment.)   Chemonics will pay 
the total price through a series of installment payments.  Chemonics will make each payment subject 
to Section A.9(c), below, after Subcontractor’s completion of the corresponding deliverable 
indicated in the following table:  (Delete the preceding two sentences and the table and asterisk 
below if total price is to be paid in one payment only.)   

 
Installment Number and Amount Corresponding Deliverable Number(s) and Name(s)* 
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1.  $XX,XXX 1.  (Deliverable No. 1 Name)   
2.  $YY,YYY 2.  (Deliverable No. 1 Name)   

*Deliverable numbers and names refer to those fully described in Section A.5, above. 
 
b) Upon  (Responsible person’s title here) ’s acceptance of the contract deliverables described in 

Section A., Background, Scope of Work, Deliverables and Deliverables Schedule, the 
Subcontractor shall submit an original invoice to  (insert project name)   for payment. The invoice 
shall be sent to the attention of (insert name and designation of person who will receive invoices) 
and shall include the following information: a) subcontract number, b) deliverables delivered and 
accepted, c) total amount due in  (choose either US dollars or specify a local currency if this is a 
local subcontract)  , per Section A.9(a)., above; and d) payment information corresponding to the 
authorized account listed in A.9(c), below.  Payment will be made according to the terms described 
in the ordering Subcontract. 
 

c) (NOTE: if the ordering subcontract includes a clause with the payment account information, this 
sub-section may be altered to just state that "Chemonics shall remit payment according to the 
payment terms and any authorized accounts contained in the ordering Subcontract".)  Chemonics 
shall remit payment according to the term specified in the ordering Subcontract and corresponding 
to approved, complete invoices payable to the Subcontractor via check sent to the Subcontractor’s 
official address or to the following authorized account:  
1. Account name:  (INSERT  Account name provided by the Subcontractor)  
2. Bank name:  (INSERT Subcontractor's bank name) 
3. Bank address or branch location:  (INSERT Subcontractor's bank address or branch location)  
4. Account number:  (INSERT Subcontractor's bank account SWIFT and IBAN reference as 

applicable) 
 
 
ADDITIONAL CLAUSES: (Depending on the needs of the task order and the clauses incorporated in 
our prime task order, the next clauses should be utilized to include specific regulations for the subtask 
order.  Such as: Differentials and Allowances if there are long-term staff; International Travel if travel 
applies; specific regulations on procurement or restrictions on procurement of non-expendable property; 
training regulations; key personnel, etc. The project may also need to include workplans, PMPs, or other 
project data as annexes or in the text of the subtask order. If the prime task order includes additional 
contract regulations or clauses incorporated by reference, those clauses may need to be flowed down to 
the subcontractor as well. Please consult Contracts if you are unsure which of the prime-task order 
clauses or regulations apply to subcontractors.)  
 
(Check the sub-IQC to ensure that the export compliance clauses are included there. If they are not, 
include them here.) 
 
 

A.10    Insert IQC/task order specific regulation (e.g., KEY PERSONNEL) 

 
 
 


